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ΑΠΟ ΤΗ ΡΟΔΟ ΣΤΗ ΜΑΛΤΑ (1523-1530)

Οί Ροδίτες πρόσφυγες 
καί οί βυζαντινές εικόνες τής Παναγίας Δαμασκηνής 

καί τής Παναγίας Έλεημονήτρας

Ενημέρωση

Κατά τήν πρόσφατη παραμονή μου στη Μάλτα (Δεκέμβριος 1988) ό 
σεβαστός φίλος Canonico John Azzopardi. διευθυντής τοΰ αρχείου καί του 
μουσείου τού καθεδρικού ναού τής Mdina, είχε τήν καλοσύνη νά μού παρα- 
διόσει σέ φίοτοαντίγραφα τά έγγραφα πού εκδίδω παρακάτω. Προέρχονται 
από τό Museo della Cattedrale (Mdina-Malta) - Archivio dell’ Assemblea dei 
Cappellani Conventual!, b.s.n. μέ τίτλο: Autentiche di Reliquie, φφ. 2r-22r. 
Τόν π. Azzopardi τόν ευχαριστώ θερμά καί από τήν θέση αυτή γιά τήν 
ευγενική χειρονομία του. Επίσης πολλές ευχαριστίες οφείλω στόν αγαπητό 
συνάδελφο κ. Stanley Fiorini, καθηγητή τής Φυσικομαθηματικής Σχολής 
τού Πανεπιστημίου τής Μάλτας, πού πρόθυμα μού έστειλε φωτογραφικό 
υλικό απαραίτητο γιά τή συμπλήρωση τής παρούσας μελέτης.

'Από άποψη χρονική, τά έγγραφα κλιμακώνονται μέσα σέ ένα έτος, 
άπό τά τέλη μάλλον τού Νοεμβρίου τού 1558 ό)ς τόν Δεκέμβριο τοΰ 1559· 
δέν είναι καταγραμμένα μέ αυστηρή χρονολογική σειρά. Τά κατέταξα λοι
πόν χρονολογικά, τά ξεχώρισα καί τά αρίθμησα, γιά νά είναι πιό άνετη ή 
χρήση τους. 'Ανέρχονται σέ 25. Ό λα  άναφέρονται στό ϊδιο θέμα, γι' αυτό 
καί απαρτίζουν μία ενότητα. Θά λέγαμε οτι σχηματίζουν έναν φάκελο μέ 
ανακριτικά-δικαστικά στοιχεία. Σκοπός, ή έκδοση δίκαιης άποφάσεοις σέ 
αίτημα ενός υπηκόου τού Τάγματος τών Ίωαννιτών Ιπποτών στή Μάλτα. 
Τά πρόσο)πα, τά πράγματα, οί αναφορές στό παρελθόν, οί προβαλλόμενες 
διεκδικήσεις στοιχειοθετούν, νομίζω, τήν αξία τής ιστορικής πράξης.

Τό jus patronatus τοΰ Ροδίτη Ιωάννη Καλαμιά

Ή  υπόθεση ξεκίνα άπό μία αίτηση, αχρονολόγητη (λίγο πριν, βέβαια, 
άπό τήν 2.12.1558· πρβλ. έγγρ. 2), τού Ροδίτη Ιωάννη Καλαμιά (έγγρ . 1)
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πρός τόν Μέγα Μάγιστρο, τόν Jean dc ia Valcttc (1557-1568), καί τό Γενικό 
Συμβούλιο τών Μωαννιτών 'Ιπποτών. Ό  αϊτών υποστηρίζει ότι «κτητορικφ 
δικαίω» τού ανήκουν δύο εικόνες, ή Παναγία ή Δαμασκηνή καί ή Παναγία 
ή Έλεημονήτρα, οί όποιες είχαν φορτωθεί στό μεγάλο πλοϊο τοΰ Τάγματος, 
τέλη Δεκεμβρίου 1522-άρχές Ίανουαρίου 1523 στή Ρόδο, μετά τή συνθηκο
λόγηση καί παράδοση του νησιωτικού κράτους τών 'Ιπποτών στούς Τούρ
κους. Οί εικόνες, όπως καί ό ιδιοκτήτης τους, ακολούθησαν τίς περιπέτειες 
καί. τίς μετακινήσεις του Τάγματος (Σπιναλόγκα-Χάνδακας τής βενετοκρα- 
τούμενης Κρήτης, Φρασκιά τού ίδιου νησιού, Μεσσήνη Σικελίας, Pozzuoli 
κοντά στή Napoli, Civitavccchia, Ρώμη, Viterbo, Corncto, Villafranca τής 
γαλλικής Νίκαιας, Νίκαια, Συρακούσες τής Σικελίας)1 ώς τήν όριστική εγ
κατάσταση στή Μάλτα τό 1530.

Πρίν περάσω σέ άλλες λεπτομέρειες, οφείλω νά διευκρινίσω αμέσως 
ότι ό Καλαμιάς προβάλλει ώς μοναδικό επιχείρημα, γιά νά πάρει πίσω τίς 
εικόνες, τά δικαιώματα πού κληρονομικά τοΰ μεταβίβασαν οί γονείς του, 
σύμφωνα μέ τό jus patronatus, πάνω σέ δυό εκκλησίες στήν ίπποτοκρατού- 
μενη άλλοτε Ρόδο αφιερωμένες στήν Παναγία τή Δαμασκηνή καί στήν 
Παναγία τήν Έλεημονήτρα- εδώ έφυλάσσοντο καί έλατρεύοντο, αντίστοιχα, 
οί δύο ομώνυμες, διεκδικούμενες τώρα, εικόνες.

Ό  θεσμός τού «κτητορικού δικαίου», γνωστός στή βυζαντινή αύτοκρατο- 
ρία καί στόν μεσαιωνικό εύρωπαϊκό κόσμο, είχε άναγνωριστεΐ από τούς 
Ιππότες στή Ρόδο καί στά παρακείμενα νησιά, καί είχε έφαρμοσΟεϊ χωρίς 
δυσκολίες· (βλ. τήν υπό έκδοση μελέτη τού Ζαχ. Ν. Τσιρπανλή, Τό «κτητο- 
ρικό δίκαιο» τών κατοίκων τού "Αργους στήν ίπποτοκρατούμενη Νίσυρο 
(1454), Νισνριακά  II (1989)1. H αλλαγή τής έδρας τού Τάγματος δεν προ- 
κάλεσε καμιά διαφοροποίηση ώς πρός τήν αποδοχή τού μακραίωνος θεσμού.

Είναι αξιοσημείωτο ότι όλοι σχεδόν οί Ροδίτες καί οί Ροδίτισσες τής 
Μάλτας, πρώτης γενεάς (βλ. πιό κάτω), πού έκλήΟησαν καί κατέθεσαν, άνα- 
γνώρισαν ανεπιφύλακτα τό jus patronatus τού Ιωάννη Καλαμιά- αρκετοί 
μάλιστα έπεξήγησαν τή διαδοχή καί μεταβίβαση τών δικαιωμάτων: οί εκ
κλησίες στή Ρόδο καί οί γνο>στές εικόνες άνήκαν, έκ κληρονομιάς, από τή 
μεριά τής θείας της (έγγρ. 19), στή μητέρα τού ’Ιωάννη, τήν Ιωάννα (έγγρ. 
17,18), ή όποία τίς έδωσε ώς προίκα στόν άνδρα της, μετέπειτα ίερέα. Νικό
λα Καλαμιά, γιό τού παπά Δικαίου- όταν πέΟανε ό Νικόλας, τό «κτητορικό

I. ΟΙ διαδοχικές μετακινήσεις τών Ιπποτώ ν φαίνονται μέσα από τά πρακτικά τών συνεδριά
σεων καί αποφάσεων τους· βλ. National Library o f Malta- Arch, n” 84 (Liber Conciliorum. 
1522-1526) καί Arch, n" 85 (Liber Conciliorum, 1526-1535). ΓΙρβλ. σύντομη περίληψη τών σχετι
κών /:γγράφο)ν στ<>0 J. Mizzi, Catalogue o f the Records o f the Order o f St. John o f Jerusalem in 
the Royal Malta Library, vol. II, pari 2, Malta 1973, σ. 170-222. Βλ. ίπ ίσης Ijicomo Bosio, 
D cll’istoria della Sacra Rdigione cl illustrissima Militia di San Giovanni Gierosolimitano, τ. 3, 
Roma 1602 (« ’ Εκδ.), σ. 1-89.
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δίκαιο» πέρασε πάλι στή γυναίκα του, μετά τόν θάνατο τής οποίας κληρο
νόμος άναδείχθηκε ό γιός της 'Ιωάννης (βλ. έγγρ. 3-6, 8-20, 22). Νά διασα
φηνίσω ακόμη δτι ή χήρα τού παπα-Νικόλα διόριζε, άπομάκρυνε ή μετακα- 
λοϋσε καί παρέδιδε τις εκκλησίες της στή Ρόδο σέ όποιονδήποτε ορθόδοξο 
Έλληνα ιερέα καί άν ήθελε, κατά τήν απόλυτη κρίση καί επιθυμία της, 
χωρίς καμιά παρέμβαση ή υπόδειξη πολιτικής ή έκκλησιαστικής αρχής. 
“Ετσι, π.χ., πρίν από τήν πολιορκία του 1522 είχε αναθέσει τήν τέλεση τής 
θείας λειτουργίας στόν παπα-Σαράντη πρώτα, καί έπειτα στόν παπα-Κα- 
τσούρη1, από τήν Κάρπαθο (έγγρ. 6,11,15,17,18,19,20).

Τό jus patronatus ϊσχυε καί γιά τούς άνδρες, κληρικούς ή λαϊκούς, καί γιά 
τίς γυναίκες, μοναχές ή μή. Έπρόκειτο γιά μιά ξεκάθαρη ύπόθεση κληρονομι
κής ιδιοκτησίας, ή όποια στήν περίπτωσή μας, μέ βάση τά παραπάνω, μπορεί νά 
δηλωθεί ώς έξης:

Ιδιοκτήτες τών εκκλησιών τής Παναγίας Έλεημονήτρας 
καί τής Παναγίας Δαμασκηνής στή Ρόδο

θεία τής 'Ιωάννας (μετέπειτα γυναίκας τού Ν ικόλα Καλαμια)
1

Ιωάννα
i

Νικόλας Καλαμιάς (ώς προίκα από τή γυναίκα του)
ι

Ιωάννα (μετά τόν θάνατο τοϋ ανδρα της)
I

Ιωάννης Καλαμιάς (μετά τόν θάνατο τής μητέρας του 'Ιωάννας καί τήν παράδο-
(tl 579) ση τής Ρόδου στούς Τούρκους, μόνο οί δύο εικόνες)

Ή  λατρεία τών δύο εικόνων στή Ρόδο καί στή Μάλτα

Σύμφωνα μέ τίς μαρτυρίες τών εγγράφων μας, μοναδικές γιά τό εξεταζόμενο 
θέμα, ή Παναγία ή Δαμασκηνή καί ή Παναγία ή Έλεημονήτρα ώς εικόνες έλα- 
τρεύοντο σέ δύο, χωριστές, ομώνυμες αντίστοιχα εκκλησίες στήν πόλη τής Ρό
δου.

Ή  πρώτη, ή Δαμασκηνή, ήταν κτισμένη μέσα στήν περιτειχισμένη πόλη, 
κοντά στόν ισπανικό προμαχώνα - στόν τομέα πού ύπερασπίζονταν οί Ιππότες 
οί καταγόμενοι άπό τήν Ισπανία (posta di Spagna: έγγρ. 3-6, 8-20), ή ορθότερα 
στόν τομέα τής «Γλώσσας τής Άραγονίας»· βλ. τά σχεδιαγράμματα τής πόλης 
καί τίς σχετικές διευκρινίσεις στού Guy Sommi Picenardi, Itineraire d ’urt cheva-

I. Τό έπώνυμο άκούγεκι» καί σήμερα στή Ρόδο: Χρ. 1. Παπαχριστοδούλου, «Οικογενειακό 
επώνυμα Δωδεκανήσου», 'Αφιέρωμα err ή μνήμη τοϋ Μανόλη Τριανταφνλλιόη, Θεσσαλονίκη 1960. 
σ. 326.
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lierde Saint-Jean de Jerusalem dans Γ He de Rhodes, Lille 1900, σ. 34-35 καί 47- 
πρβλ. καί Albert Gabriel, La citede Rhodes, 1310-1522. τ. 1, Paris 1921, σ. 43-44' 
X.I. Παπαχριστοδούλου, Ιστορία τής Ρόδον. 'Αθήνα 1972, σ. 296. Στίς γνωστές, 
δημοσιευμένες, πηγές ή εκκλησία τής Δαμασκηνής στή Ρόδο δέν μνημονεύεται, 
οϋτε καί έχει προσδιορισθεΐ ή ακριβής θέση της· πρβλ. Gabriel, δ.π., τ. 2. Paris 
1923, σ. 160, 161-165.

Ή  δεύτερη εκκλησία, ή Παναγία ή Έλεημονήτρα. αντίθετα από τήν προη
γούμενη, είχε κτισθεΐ έξω άπό τό κάστρο τής πόλης, κοντά όμως στά τείχη, στόν 
τομέα ευθύνης τών "Αγγλων Ιπποτών (posta d' Inghilterra: έγγρ. 3-6. 8-20). Ό  
Bosio άναφέρει καί τήν Έλεημονήτρα ανάμεσα στίς άλλες εκκλησίες έξω άπό 
τό κάστρο, πού έπρεπε νά καταστραφοΰν τό 1480-1481 γιά λόγους στρατηγικούς, 
γιατί παρείχαν άσφάλεια στούς πολιορκητές Τούρκους: Iacomo Bosio, Dell' i- 
storia della Sacra Religione et illustrissima Militia di San Giovanni Gierosolimita- 
no, τ. 2, in Roma 1594 (α' έκδ.), σ. 320, 348. Πρβλ. καί Gabriel, δ.π.. τ. 2. σ. 211 
σημ. 5- Ζαχ. Τσιρπανλής, Με/ J τες γιά τήν ιστορία τής Ρόδον στά χρό\ηα τών 
Ιπποτών. Θεσσαλονίκη 1970, σ. 16-17 σημ. 2 (τής 16). Τελικά φαίνεται πώς ή Έ 
λεημονήτρα δέν καταστράφηκε· διατηρήθηκε ώς τά 1522- τοΰτο δέν προκύπτει 
άπό τά έγγραφά μας μόνο, αλλά καί άπό τή μαρτυρία ότι οΐ Τούρκοι, κατά τήν πο
λιορκία τής πόλης (στίς 10.12.1522). στήν εκκλησία αύτή ύψωσαν μία σημαία 
γιά νά δηλώσουν τήν πρόθεσή τους νά συνόιαλλαγοϋν μέ τούς Ιππότες: Bosio, 
δ.π.. τ. 2. σ. 583’ πρβλ. καί Sommi Picenardi. Itineraire, σ. 162-163. Σήμερα ό 
ναός θεωρείται ότι βρισκόταν κοντά στό έργοστάσιο καπνοβιομηχανίας: Παπα- 
χριστοδούλου, δ.π., σ. 300.

Έ κτός άπό τις τοπογραφικές αυτές διασαφήσεις, άξίξει νά υπογραμμίσω μιά άπό τις 
σπάνιες ειδήσεις γιά τήν παρουσία Τσιγγάνων στή Ρόδο. σέ σχέση βέβαια μέ τήν ίδια εκ
κλησία. Σύμφωνα μέ τό έγγρ. 20 (τής 4.3.1559(. μαρτυρική κατάθεση τής Ροδίτισσας Ιω άν
νας de Ambrosio. 55 έτών. σέ παρακείμενα σπίτια, ιδιοκτησίας προόανως τής 'Ελεημονή- 
τρας, κατοικούσαν (έξω πάντα άπό τήν περιτειχισμένη πόλη) οΐ Τσιγγάνοι’. Στήν ΐδιο- 
κτήτρια 'Ιωάννα, χήρα τού παπα-Νικόλα Καλαμιά, πλήρωναν ετήσιο ενοίκιο διό  «aqui- 
le»' γιά κάθε σπίτι (ingreco caliva). Δέν είναι τού παρόντος νά σχολιάσω τή θέση τώνΤσιγ- 
γάνων στήν ΐπποτοκρατούμενη Ρόδο- ή οικονομική άνέχεια -καί ό τρόπος ζωής- διαφαίνε- 
ται μέσα άπό τήν υπογράμμιση τής λέξης κα/Χβα "Ας σημειώσω μόνο τή χαρακτηριστική 
περίπτωση -στά χρόνια μας δέν έχασε άκόμη τήν έπικαιρότητά της - τής τσιγγάνας πού ά- 
σχολεΐτο μέ μαντείες καί μάγια «in ridiculum fidei nostre** στή Ρόδο. μέ αποτέλεσμα ό Μέ- 
γας Μάγιστρος καί τό Συμβούλιό του νά άποφασίσουν τήν εξορία της γιά πάντα από τό νη

1. Βλ. γι' αυτούς τήν ενδιαφέρουσα βιβλιογραφία στοΰ Δικαίου Β. Βαγιακάκου. «Σχεδίασμα 
περί τών τοπωνυμικών καί ά\^)ρωπ©νυμικών σπουδών έν Έλλάδι. 1 S3?-1962**. Αθη\ύ 67 (196*- 
1964) 253-257. Ειδικότερα βλ. τή μελέτη τοΰ George C. Soulis. «The G\psK5 in the Byzantine 
Empire and the Balkans in the Late Middle Ages*. Dumbarton Oaks Papers 15{1%1)141-165 (δέν 
κάνει λόγο γιά τή ΡόδοΙ.

2. Γιά τό νόμισμα αύτό, ισοδύναμο σχεδόν μέ τό tari. βλ. στοΰ Edoardo Martinori. La 
Moneta. Vocabolario generate. Roma 1977. σ. 13.
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σί καί νά τήνάπομακρύνουν«αιιη primo passagio»: National Library o f Malta - Arch. n‘’75, 
Liber Conciliorum, 1473-147$Γ, φ. 146\ έγγρ. τής 9.1.1477.

“Ας έπανέλθω στίς έκκλησίες. Ό πω ς αντιλαμβάνεται κανείς, ή αναμε
νόμενη τουρκική αρμάδα καί ή επικείμενη πολιορκία τής Ρόδου ά π ό . τά 
τέλη Ιουνίου τοϋ 1522 προκάλεσαν άμεσες συνέπειες καί ιδίως μετακινήσεις 
σέ άνθρώπους καί πράγματα έξω άπό τά τείχη. ’Έτσι, λίγες μέρες πριν 
άρχίσει ή πολιορκία, ή εικόνα τής Παναγίας τής Έλεημονήτρας μεταφέρθη
κε άπό τήν ομώνυμη έκκλησία καί φιλοξενήθηκε στήν Παναγία τή Δαμα
σκηνή μέσα στήν πόλη (βλ. έγγρ. 3,5,9,10,11,15,16,18, 19,20). ΤΗταν ένα 
μέτρο άσφαλείας πού είχε έφαρμοσθεΐ καί γιά τήν περίφημη εικόνα τής 
Παναγίας του Φιλέρημου (βλ. έγγρ. 3, καί Sommi Picenardi,if/nera/re, 
σ.216)'.

Ω στόσο καί ή έκκλησία τής Δαμασκηνής άποδείχθηκε άνασφαλής, 
μετά τό σοβαρό ρήγμα πού προκάλεσαν οί Τούρκοι στά τείχη του ισπανικού 
τομέα (βλ. έγγρ. 5, 9,10,11, 15,16, 18-20), δηλ. μετά τήν 17 Σεπτεμβρίου 1522 
(βλ. Bosio, ο.τΓ., τ. 2, σ. 564, καί Sommi Picenardi, Itineraire, σ. 48). Γι’ 
αύτό καί οί δύο εικόνες, τής Έλεημονήτρας καί τής Δαμασκηνής, μεταφέρ
θηκαν πιό μέσα στήν πόλη καί τοποθετήθηκαν στήν έκκλησία τού Α γίου  
Δημητρίου- έδώ έμειναν ώς τήν παράδοση τής Ρόδου στούς Τούρκους: έγγρ. 
5, 9-11, 15-20* (γιά τή θέση τού Ά γ . Δημητρίου στό κάστρο, βλ. Sommi 
Picenardi, δ.π., σ. 74, καί Gabriel, δ.π., τ. 2, σ. 163,176-177). ’Ανάμεσα στίς 
20 Δεκεμβρίου 1522, όταν ύπογράφηκε ή άνακωχή Τούρκων καί Ιπποτών, 
καί τήν 1 Ίανουαρίου 1523, τότε πού τό Τάγμα εγκαταλείπει τή Ρόδο, ή 
φροντίδα γιά τή διάσωση τών δύο ίερών εικόνων υπήρξε συγκινητική. Ό 
πως άναφέρει ό ’Ιωάννης Καλαμιάς (έγγρ. 1), τίς δύσκολες έκεΐνες ημέρες 
ένώ άλλοι, μέ άγωνία καί υπερένταση γιά τήν έπιβίωση, προσπαθούσαν νά 
διαφυλάξουν τά υλικά άγαθά, ή μητέρα του καί ό έξάδελφός της Τζανετίνος 
Camus2 δέν ένδιαφέρθηκαν παρά μόνο πώς νά σώσουν τίς εικόνες τους.

Αποφασιστική στάθηκε ή συμβολή τού Camus στήν όλη προσπάθεια. 
Υπηρετούσε ό)ς κουρέας (καί πρακτικός γιατρός) στή γνωστή μεγάλη φορ

1. Βλ. επίσης τό πρόσφατο βιβλίο τής Giovannclla Fcrraris di Celle. La Madonna del Filere- 
mo. Sforia, arte, devozionc intorno all' icona della Madrc di Dio, protettrice del Sovrano Militare 
Ordine di Malta. Verona 1988, σ. 33-34.

2. Τό επώνυμο, εφόσον παραδίνεται σο>στά στά έγγραφά μας. υποδηλώνει λατινικής καταγω
γής άτομο. Νά υπάρχει άραγε κάποια συγγένεια του Καλαμιά, άπό ιό  σόι τής μητέρας του, μέ 
τούς Εύρωπαίους τής Ρόδου; Δέν αποκλείεται. Στά έγγραφα ό Camus μνημονεύεται άλλοτε ώς 
συγγενής τοΰ Ιωάννη Καλαμιά (άρ. 5,10, 15.18,20: parente),(i^.oTC ώς έξάδελφός του (άρ. 
6,7,11,14,17,19. cusino), άλλοτε ώς θείος ή μπάρμπας του (άρ. 12: πιό ενημερωμένη πηγή-όρ. 16: 
ό μάρτυρας αμφιβάλλει: barba sivc «κϊηο).Στήν αίτηση του Καλαμιά μνημονεύεται ή «sua matrc 
insiemo con suo cusino» (έγγρ. 1)' νομίζω ότι ή αναφορά γίνεται πρός τή μητέρα, όχι πρός τόν 
γιό. Ό  Camus ήταν μάλλον δεύτερος έξάδελφός τοΰ Ίοκχννη καί (σάν μεγαλύτερος στήν ηλικία) 
0ά μπορούσε νά θεωρηθεί θείος.
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τηγίδα του Τάγματος, τήν «παλαιό Caracca» (βλ. έγγρ. 1, 3, 5, ιδίως 11· γιά 
τό πλοίο βλ. στοϋ Sommi Picenardi, ό.π., σ. 20, 141-142)'. Αυτός λοιπόν 
«συσκεύασε» τίς δύο εικόνες'μέσα σέ φαρδύ μεταξωτό ϋφασμα καί τίς μετέ
φερε, βοηθούμενος καί από τήν ’Ιωάννα, χήρα τοΰ παπα-Νικόλα Καλαμιά, 
μέσα στό καράβι, στήν καμπίνα του· εκεί ξέλυσε τό δέμα, μπροστά μάλιστα 
σέ συμπατριώτες πού αργότερα, στή Μάλτα, θά καταθέσουν τή σχετική 
μαρτυρία τους· φαίνεται, έξ άλλου, ότι οί εικόνες, κατά τή μακρόχρονη 
παραμονή τους στήν «Caracca», είχαν τοποθετηθεί σέ προσιτό χώρο (in una 
camera), όπου οί ταξιδεύοντες πρόσφυγες πήγαιναν καί-τίς προσκυνούσαν: 
έγγρ. 4 (μαρτυρική κατάθεση τοΰ Ροδίτη Νικολάου Μετάξη, ό όποιος τήν 
ϊδια μέρα είχε μεταφέρει στό πλοΐο τήν εικόνα τής Παναγίας τοΰ Φιλέρημου 
μέ πέντε ασημένια καντηλέρια)2, 7, 15, 20.

Στά οκτώ περίπου χρόνια τών περιπλανήσεων τοΰ Τάγματος (1523-1530), 
πρίν από τήν άφιξη στή Μάλτα, ό θάνατος είχε βρεΐ τήν ’Ιωάννα Καλαμιά 
καί τόν Camus (έγγρ. 1· πρβλ. καί έγγρ. 12, όπου άναφέρεται ότι ό Camus 
είχε συναντηθεί στή Μασσαλία μέ τόν Ροδίτη 'Ιωάννη Σαντορινιό- έπομένως 
είναι πιθανό νά ζοΰσε στά 1527-1529, όταν τό Τάγμα βρισκόταν στή Νίκαια 
τής Γαλλίας). Μετά τόν θάνατο τών δύο έξαδέλφων, οί εικόνες, γιά άγνωστο 
λόγο, χώρισαν ή μία μεταφέρθηκε στό καινούργιο καράβι τοΰ Τάγματος 
καί ή άλλη στό παλαιό, χωρίς καμιά διευκρίνιση (έγγρ. 1).

'Όταν οί Ιππότες έφτασαν στή Μάλτα (τήν 26.10.1530) καί άποβιβάστη- 
καν στήν πόλη Birgu (ή Borgo ή Nova Citta ή, μετά τό 1565 ώς σήμερα, 
Vittoriosa, κτισμένη σέ έναν από τούς μυχούς τοΰ Μεγάλου Λιμανιού), γιά 
πολύ λίγο καιρό οί εικόνες παρέμειναν φιλοξενούμενες άκόμη στά παραπά
νω καράβια. ’Έπειτα, μέ έντολή τοΰ Μεγάλου Μαγίστρου Philippe de Villiers 
de risle-Adam (1523-1534), ή Παναγία ή Δαμασκηνή παραδόθηκε στόν Ρο
δίτη ιερέα Γεώργιο Διασορινό καί τοποθετήθηκε στήν παραχωρηθεϊσα λατι
νική έκκλησία τής 'Αγίας Αικατερίνης τοΰ Birgu πού βρισκόταν μέσα στό 
κοιμητήριο τοΰ San Lorenzo· ή Παναγία ή Έλεημονήτρα παραδόθηκε στόν 
παπα-Μανόλη Σουριανίσκη καί προορίσθηκε γιά τήν έκκλησία τοΰ 'Αγίου 
’Αντωνίου τής ίδιας πόλης (έγγρ. 1).

Μέ τόν καιρό ή έκκλησία τής 'Αγίας Αικατερίνης, συγκεκριμένα τόν 
’Ιούνιο τού 1554, πέρασε στήν πλήρη δικαιοδοσία τών 'Ελλήνων προσφύγων 
καί πήρε τό όνομα άπό τήν έξόριστη εικόνα, δηλ. Παναγία ή Δαμασκηνή 
(βλ. έγγρ. 22 καί Francesco Chetta - Schiro, Memorie su le chiese e il rito 
greco in Malta, β' έκδ., Valletta 1930, σ. 12· Giuseppe Lupi, «II rito greco 
a Malta», Italia Sacra 20-22, Padova 1973, σ. 1255 σημ. 2). Μετά τόν πρώτο

1. ’Ονομαζόταν «Santa Maria»· βλ. Bosio, Dell' istoria. τ. 3, σ. 1, καί Ettore Rossi, Storia 
della Marina dell' Ordine di S. Giovanni di Gerusalemme, di Rodi e di Malta, Roma-Milano 1926. 
σ. 32.

2. "Αγνωστη άπό άλλου ή είδηση αΰτή.
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εφημέριο Γεώργιο Διασορινό, πού προαναφέραμε, τήν έκκλησία ύπηρέτησε 
ό γιός του, ιερέας έπίσης, 'Ιωάννης (έγγρ. 8-20, 22). Ό  "Αγιος 'Αντώνιος, 
όπου ή Έλεημονήτρα, παρέμεινε στά χέρια τών έφημερίων τοΰ Τάγματος. 
Στά 1559 ό fra Γουλιέλμος Ferrer, άπό δεκαπενταετίας έφημέριος, βεβαίωνε 
τήν παρουσία τής ροδίτικης εικόνας στήν έκκλησία του καί δήλωνε ότι δέν 
θά τήν παραδώσει παρά μόνο ύστερα άπό επίσημη έγγραφη εντολή (έγγρ. 
21· πρβλ. καί 3-20). Φαίνεται πάντως πώς δέν ύπήρξε πρόβλημα στήν έκφρα
ση λατρείας πρός τήν εικόνα έκ μέρους τών Ροδίων.

Τό έρώτημα πού άμεσα προκύπτει άπό τά έκδιδόμενα έδώ έγγραφα 
είναι, γιατί ό 'Ιωάννης Καλαμιάς περίμενε 28 όλόκληρα χρόνια (άπό τό 
1530) νά υποβάλει αίτηση (έγγρ. I) γιά νά τοϋ έπιστραφοϋν οί δύο δικές 
του εικόνες; ΤΗταν οί δυσκολίες προσαρμογής ή οικονομικές τών πρώτων 
χρόνων; Άνέκυψαν άμφιβολίες ώς πρός τά δικαιώματά του κυριότητας, ώς 
πρός τή φύλαξη ή διατήρηση τών εικόνων; ’ Αγνωστο. Οί προσαγόμενοι 19 
μάρτυρες. Ροδίτες, Ροδίτισσες,"Ελληνες ή Έλληνολατίνοι. άνω τών 50 ετών, 
διαβεβαιώνουν μέ τόν πιό κατηγορηματικό τρόπο ότι οί εικόνες άνήκουν έκ 
κληρονομιάς στόν Καλαμιά. Τό Γενικό Συμβούλιο τοϋ Τάγματος στίς
16.10.1559 δέν αμφισβητεί τόν νόμιμο κύριο, άλλά δέν τοΰ επιστρέφει άμέ- 
σως καί τά διεκδικούμενα. Μέ περίσκεψη, καταρτίζεται διμελής επιτροπή 
άπό Ιππότες, ή όποία θά ερευνήσει ποϋ θά κτίσει τά παρεκκλήσια ό Καλα
μιάς καί πώς θά τά «προικίσει», ώστε οί εικόνες νά διαφυλαχθοΰν κάτω άπό 
ασφαλή καί άξιοπρεπή στέγη.

Τό έγγραφο, από όπου οί παραπάνω πληροφορίες, έκδόθηκε, μέ λάθη μεταγρα
φής, στοΰ Cheita-Schiro, δ.π., σ. 50-52. Τό επανεκδίδω διορθωμένο:

National Library o f Malta - Arch, n" 288 (Sacra Capitula Generalia), φ. 94v-95r.
||(φ .94') Die XVJ mensis octobris MDLIX Iccta supplicatione Joannis Calamia, 

Rhodij, alias in Capilulo Generali presentata, qua petijt duas quasdam imagines Rhodo 
Melitam abductas; qucquidcm olim, dum Rhodus sub Religionis ditione staret, fuerunt 
collocate in duabus capcllis Beatc Mariae Virginis uocalc Damascheni et Lcmonitra; 
qucquidcm || (φ.95ι) capelle co tempore crant iuris patronatus sue matris, et que modo 
rcperiuntur collocate altera in ecclcsia Sancti Antonij, altera in ecclesia Sancte Catha
rine Grecorum, sibi restitui ut eas ipse collocet et statuat in capcllis a se edificandis; 
visoquc processu super hoc negocio per commissarios ab eodem Capitulo Generali 
deputatos ad id confecto; insuper habita relatione eorundem commissariorum et omni
bus perpensis et cxaminatis, Reverendissimus D(ominus) M(agnus) Magistcr et venc- 
randum C(oncilium) Completum Retentionum decreuerunt et commiscrunt venerandis 
dominis fratribus Guillelmo Coppier, marescallo, et Petro Felizzes dela Nu$a, baiuliuo 
Aquile, ut cum uoto alicuius iuris periti sc informent de loco in quem prefatus de 
Calamia pretendit ac vult transferre ct collocarc prefatas imagines et an uelit fundarc 
aliquas capcllas et qua dote, et postea referant.

Στό άριστερό περιθώριο τού φ. 94' έναντι τοΰ οικείου κειμένου του εγγράφου μες 
σημειώθηκε: Commissio super quibusdam imaginibus.
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Λίγους μήνες αργότερα, στίς 30.3.1560, ό Μέγας Μάγιστρος καί τό 
Συμβούλιό του αναγνωρίζουν τήν κυριότητα επί τών εικόνων στόν Καλαμιά 
μέ τούς εξής όμως όρους: δέν θά φύγουν έξω άπό τήν έπικράτεια τοΰ Τάγ
ματος· δέν θά άφαιρεθοϋν οί πολύτιμες πέτρες καί όλα γενικά τά αφιερώματα 
πού ήδη υπάρχουν πάνω στίς δύο εικόνες, ή πού θά προστεθούν στό μέλλον. 
Δέν θά μετακινηθούν οί εικόνες άπό τή θέση πού βρίσκονται τώρα, πρίν 
κτίσει ένα ή δύο παρεκκλήσια γι’ αύτές ό Καλαμιάς.

Τό έγγραφο τής 30.3.1560, πού έκδόθηκε άπό τόν Chetta-Schiro, δ.π., σ. 52-53, 
μέ μικρολαθάκια. θεωρώ σκόπιμο νά τό παραθέσω ολόκληρο γιά πληρέστερη ένημέ- 
ρωση.

National Library' o f  Ma/fa-Arch.n° 90 (Liber Conciliorum. 1558-1560). φ. 98r.
Die eodem [penultimo mensis Marcij MDLX] Reverendissimus Dominus M(agnus) 

Magister et uenerandum Concilium Completum. post habitam relationem dominorum 
commissariorum super id deputatorum, decreuerunt, ut due imagines Diue Marie que 
reperiuntur. altera in ecclesia Sancti Antonij. altera in ecclesia Sancte Catharine Gre- 
corum, dentur et restituantur Joanni Calamie. quando ille fundauerit unam uel duas 
capellas ubi reponantur et collocentur. et interim non amoueantur a locis ubi sunt, ita 
tamen quod semper maneant sub obedientia Religionis tarn in spiritualibus quam 
temporalibus, et ipse de Ca^amia nunquam possit eas transferre extra iurisdictionem 
Religionis. et quod lapilli preciosi et omnia iocalia, tam hactenus donata ipsis imagini- 
bus quam postea donanda. sint et semper maneant cum dictis imaginibus et ab illis 
non amoueantur.

Στό άριστερό περιθώριο τοΰ φ.. έναντι τοΰ οικείου κειμένου, σημειώθηκε: Super 
duabus imaginibus Ioannis Calamie.

i
Ποιά ή μεταγενέστερη τύχη'.τής Έλεημονήτρας καί τής Δαμασκηνής; 

Τό βιβλίο τού Chetta-Schiro καί πρόσφατα ενδιαφέροντα δημοσιεύματα δια
φωτίζουν ικανοποιητικά τό θέμα μας. Μετά τήν επιτυχή άντίσταση τών 
Ιπποτών κατά τών Τούρκων τό 1565. στή νεοΐόρυμένη Valletta (πρός τιμήν 
τού ήρωα Μεγάλου Μαγίστρου Jean de la Valette, 1557-1568). οί Ροδίτες 
εξασφάλισαν οικόπεδο όπου έκτισαν (μετά τό 1569) τήν πρώτη έκκλησία 
τους, αφιερωμένη στόν Ά γ ιο  Νικόλαο (σήμερα στή Merchant Street). ’Επί
σης μετά τό 1576 μάλλον άρχισε, μέ ενέργειες καί δαπάνες τοΰ Καλαμιά, 
τό κτίσιμο τής έκκλησίας τής Παναγίας Δαμασκηνής- οί εργασίες συνεχί- 
σθηκαν καί μετά τόν θάνατο τοΰ εύσεβοΰς Ροδίτη χορηγού (28.2. 1579, στίς 
Συρακούσες τής Σικελίας), ό όποιος μέ τή διαθήκη του προίκισε τήν έκκλη
σία μέ σπίτια καί μαγαζιά πού είχε στή Vittoriosa καί στή Valletta. Τό 1580 
πρώτη ή εικόνα τής Έλεημονήτρας μεταφέρθηκε άπό τή Vittoriosa στήν 
έκκλησία τοΰ Καλαμιά στή Valletta· άκολούθησε τό 1587 ή μεταφορά τΑς 
εικόνας τής Δαμασκηνής, μέ έπίσημες έκδηλώσεις έκ μέρους τού Τάγματος. 
Ή  εικόνα θεωρήθηκε θαυματουργή· χάρη σ' αύτή έπιτεύχθηκε ή μεγάλη 
νίκη κατά τών Τούρκων τό 1565: Chetta-Schiro, Memone, σ. 23-26, 45-101 
(όπου λεπτομέρειες γιά τήν έκκλησία καί τίς δύο εικόνες).
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Ά πό τότε ώς σήμερα ή Έλεημονήτρα καί ή Δαμασκηνή συνυπάρχουν καί κο
σμούν τήν ένωτική (φιλοκαθολική) εκκλησία, άφιερωμένη στό όνομα τής δεύτερης. 
Τό 1931 μέ ιδιαίτερη λαμπρότητα γιορτάστηκε στή Μάλτα ή τετρακοσαετηρίδα άπό 
τήν άφιξη στό νησί τής θαυματουργής εικόνας· βλ. τό ειδικό βιβλίο τοΰ Francesco 
Chetta-Schiro, Solenne incoronazione della SS. Vergine Damascene, Malta 1932. To
1987, χάρη στήν άοκνη φροντίδα τοΰ εφημερίου τής εκκλησίας Vitto Borgia, γιορτά
στηκαν τά 400 χρόνια άπό τότε πού ή Παναγία ή Δαμασκηνή μεταφέρθηκε από τή 
Vittoriosa στήν εκκλησία της στή Valletta· βλ. τό τεκμηριωμένο άρθρο τοΰ Giuseppe 
Porsella Flores, «L’ icona di Nostra Signora di Damasco e la chiesa parrocchiale di 
rito greco cattolico alla^Valletta», II Delfino, ■ anno XVII n. 92 (settembre-dicembre
1987) 12-23 (ό συγγρ. φμίνεται νά έχει υπόψη του τά δημοσιευόμενα έδώ έγγραφα, 
άλλά δέν προχωρεί στήν' άξιοποίησή τους). Γιά τήν καλλιτεχνική καί ιστορική αξία 
των δύο εικόνων βλ. [Vito Borgia], «Our Lady of Damascus», The Sunday Times. 
Christmas Supplement (Malta), December 3, 1978, σ. I- Dominic Cutajar, «Ancient 
Byzantine Icons. - 1. Icon of the Damascene Madonna. The earliest panel - painting 
in Malta», Times o f Malta (Monday, May 22, 1978), σ. 5· ό ίδιος, «Ancient Byzantine 
Icons. - 2. The Eleimonitra Icon», αυτόθι (Monday, May 29, 1978), σ..·5· ό ϊδιος, 
«Rediscovery of a Byzantine Icon. An account of the preservation of the Eleimonitra», 
αυτόθι (Monday, January. 15, 1979) σ. 5, καί (Monday, January 22, 1979), σ. 5. Βλ. 
άκόμη τό τελευταίο ενδιαφέρον άρθρο γιά τή Δαμασκηνή τού Vito Borgia, «La Ma
donna di Damasco. Storia di un’icona», Lo Stivale n" 23, Marzo 1989, numero speciale 
(Valletta), σσ. 16.

Ή  εικόνα τής Έλεημονήτρας είχε κομματιασθεΐ, όταν ή έλληνοκαθολική εκκλη
σία τής Παναγίας Δαμασκηνής βομβαρδίσθηκε κατά τή διάρκεια τοΰ δευτέρου παγκο
σμίου πολέμου. Στό Μουσείο Καλών Τεχνών τής Valletta κατεβλήθη σημαντική 
προσπάθεια γιά τή μερική τουλάχιστο άποκατάσταση καί συντήρηση τής εικόνας.

Καί οί δύο εικόνες, σύμφωνα μέ τόν τεχνοκρίτη D. Cutajar, ανάγονται στή 
βυζαντινή τεχνοτροπία τοΰ Που αί.

Ροδίτες καί άλλοι Δωδεκανήσιοι πρόσφυγες στή Μάλτα (16ος αι.)

Πόσοι ήταν οί Έλληνες όρθόδοξοι τής Ρόδου καί τών γύρο νησιών τής 
επικράτειας τοΰ Τάγματος, ή πόσοι ήταν Έλληνολατίνοι (Φραγκολεβαντί
νοι) ή καί ακραιφνείς λατίνοι Ευρωπαίοι γεννημένοι καί μεγαλωμένοι στή 
Ρόδο, οί όποιοι έγκατέλειψαν τά? σπίτια τους τόν Γενάρη τοΰ 1523 καί 
ακολούθησαν τούς Ιππότες στό ταξίδι πρός τή Δύση; Πόσοι άπό αυτούς 
καί ποιοί έγκαταστάθηκαν σέ ενδιάμεσους σταθμούς (Κρήτη, Μ εσσήνη1,

I. Είναι πολύ πιθανό ότι στους Ροδίτες πρόσφυγες τοΰ 1523 συμπεριλαμβανόταν καί ό γνω
στός ’Εμμανουήλ Ά κκίδας ή 'Ατσίδας (1498, Ρόδος - 1585 ci.) πού εγκαταστάθηκε στή Μεσσήνη 
καί ανέπτυξε σημαντική δραστηριότητα, τόσο αΰτός όσο k u i  οΐ τέσσερις γιοι του Ίοπίννης, 
Φραγκίσκος, Πέτρος καί Ιάκωβος· βλ. Paul Canart, Les ‘Vaticani Gracci 1487-1962', Citta de5 
Vaticano 1979 jStudi c Testi 284], σ. ί73-Ι9Ι, όπου καί ή παλαιότερη πλούσια βιβλιογραφία 
Πρβλ. Kui τήν παρουσία παντός τοΰ ΐετίμημένου λαού πόλεμος Ρόδου στήν έκκλησίο τής Α γία ς 
Μαρίνας τής Μεσσήνης, τήν 26.9.1557: Ί .  Ά ντιφών Γ. Συκουτρής, Έ κθεσις τής κριτικής έπιτρο  
πείας τοΟ Α ' Φιλολογικού διαγωνισμόν, έν· Λευκωσία 1924, σ.# 98 σημ. I. Ά κόμη καί στην
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Viterbo, Νίκαια κ.ά.); Ό λ ο ι αυτοί πάλι σέ ποιά κοινωνική όμάδα ανήκαν, 
τί τούς συνέδεε μέ τό Τάγμα, γιατί έφυγαν άπό τά νησιά (ήταν μόνο ό 
φόβος γιά τούς Τούρκους); Πόσοι καί ποιοί έφτασαν στόν τελευταίο σταθμό, 
στή Μάλτα, πως επιβίωσαν, μέ τί άσχολήθηκαν, πώς οιεμόρφωσαν τήν 
ελληνική παροικία στό νησί αυτό;

Αυτά ό λα είναι προβλήματα, πού ανακύπτουν άπό τή στατιστική ή 
κοινωνιολογική διάθεση τής σύγχρονης ιστορικής έρευνας· γιά τήν προσέγ
γισή τους όμως ή τή λύση τους οί υπάρχουσες πηγές συχνά σκοπούν, άλλοτε 
άντιφάσκουν, μερικές φορές προσφέρουν, μέ τρόπο άνύποπτο, χρήσιμα στοι
χεία πού προ καλούν άλλα ερωτήματα. Έπειτα, τά έγγραφα πού έκδίδονται 
εδώ προωθούν κάπως τίς γνοκτεις μας γιά τά παραπάνω θέματα; Θά έπιμείνω 
στίς όψεις τών προβλημάτων πού βρίσκονται σέ συνάρτηση μέ τά έγγραφά 
μας.

Πρώτα πρώτα ώς πρός τόν άριθμό τών φυγάδων. Κατά τόν Bosio, σάν 
έφτασαν όλα τά καράβια τού Τάγματος (γύρο στά τριάντα)' στή βενετοκρα- 
τούμενη Κρήτη τόν Γενάρη τού 1523, ό Μέγας Μάγιστρος έκαμε έπιθεώρη- 
ση καί καταμέτρησε όσους τόν άκολούθησαν. Οί άπλοί πολίτες άπό τή 
Ρόδο καί τά άλλα νησιά, πρώην κτήσεις τού Τάγματος (Κώς, Κάλυμνος, 
Λέρος, Νίσυρος, Σύμη, Χάλκη, Τήλος, Άλιμιά, Καστελλόριζο, καθώς καί 
τό κάστρο τού Ά γ . Πέτρου-τό Πετρούμι), άνέρχονταν σέ 4.000 περίπου 
ψυχές, χώρια οί μισθοδοτούμενοι ναυτικοί καί γενικά όσοι πληρώνονταν 
γιά τήν έργασία τους. "Ολος αυτός ό κόσμος ζούσε χάρη στίς έλεήμονές 
φροντίδες τών Ιπποτών; Bosio, D ell’ istoria, τ. 3, Roma 1602, σ. 2. Ανάμε
σα στούς πρόσφυγες έπισημαίνονται καί «μερικοί Ροδίτες εύγενεΐς, πολίτες 
άπό τά πρώτα σπίτια (principali), μέ τίς οικογένειες τους»: Bosio, δ.π., τ. 2, 
σ. 591, τ. 3, σ. 2. Κατά τόν Ιππότη Ίωάννη-Βαπτιστή Puccini, αύτόπτη 
μάρτυρα, οί πρόσφυγες άνέρχονταν στίς 3.000 (επιστολή του τής 2.3.1523· 
βλ. Sommi Picenardi, Itineraire, σ. 20 σημ. 7). Ά λλοι, νεότεροι όμως συγ
γραφείς, άνεβάζουν τόν άριθμό στούς 5.000 (Sommi Picenardi, δ.π., σ. 123), 
καί άλλοι επιμένουν ότι 4.000 Έλληνες, “τό άνθος τής Ρόδου”, άποβιβάστη- 
καν μαζί μέ τούς Ιππότες στή Μάλτα (Chetta-Schiro, Memorie, σ. 6-7).

Στίς “μετρήσεις” αυτές υπάρχουν πολλά ποσοστά σχετικότητας. "Ας 
σκεφθούμε μόνο τίς άνθρώπινες άπο)λείες άπό τίς ταλαιπωρίες, τίς άρρώστιες 
ή τόν χαμηλό δείκτη διαβιοχτεως στά χρόνια τής περιπλανήσεως. Νά υπεν
θυμίσω π.χ. τή θλιβερή άνέχεια τών Ροδίων στό Viterbo. Στίς 14.3.1524 τό 
Τάγμα άποφάσισε νά χορηγεί μισό δουκάτο τόν μήνα σέ κάθε Ροδίτη καί 
έπιπλέον νά δίδονται 10 δουκάτα έφάπαξ σέ όσους άποδεικνύεται ότι κατα-

Ά γγλία  έφτασαν Ροδίτες, πρόσφυγες τοΰ 1523, αναζητώντας καλύτερη τύχη: Guy Sommi Picenar
di. itineraire d ' un chevalier de Saint-Jean de Jerusalem dans I ’ile de Rhodes, Lille 1900, σ. 123.

I. Τόσα τά υπολογίζει ό Sommi Picenardi. ό.κ., σ. 21. Κατά τόν Bosio. DeH’is'oria, τ. 2, σ. 
591. τά πλοία ήταν 50.
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τρύχονται άπό μεγάλη «inopia et pudore»: National Library o f Malta-Arch. 
n° 84 (Liber Conciliorum, 1522-1526), φ. 34v (τό ίδιο καί στό Arch. n° 209: 
Decreta Conciliorum, 1473-1560, φ. 73v)1. Στό Corneto, έξ άλλου, τό καλο
καίρι τοΰ 1527, ή πανώλης κτύπησε πολλούς 'Ιππότες καί Ροδίτες (Bosio, 
δ.η., τ.3, σ. 58-59), γεγονός πού ύποχρέωσε τό Τάγμα νά έγκαταλείψει έσπευ- 
σμένα τήν πόλη (τόν Αύγουστο τοΰ ίδιου έτους).

Είναι δύσκολο νά ύπολογίσω κατά πόσο τά άνθρώπινα κενά, έξ αιτίας 
τών παραπάνω θανάτων, άναπληρώθηκαν άπό τούς ναυτικούς ή στρατιώτες 
τών ίπποτικών πλοίων τό πλήρωμά τους άποτελοΰνταν, κατά μεγάλο μέρος, 
άπό Ροδίτες καί γενικά Δωδεκανησίους. Συνέβη μάλιστα τό 1523 οί ναυτικοί 
αύτοί, πιεζόμενοι άπό τή νοσταλγία, μά καί γιά άλλους λόγους, νά έπιστρέ- 
ψουν μέ μερικά καράβια τοΰ Τάγματος στίς γνώριμες θάλασσες καί στά 
νησιά, άπό δπου μετέφεραν καί άλλους πρόσφυγες (Bosio, δ.π., τ. 3, σ. 26).

Οί μαρτυρίες πού προσκόμισα δέν μέ πείθουν, ώστε νά υιοθετήσω τήν 
άποψη ότι 4.000 "Ελληνες έφτασαν στή Μάλτα τό 1530. Ό  άριθμός μου 
φαίνεται άρκετά υψηλός. 'Ορισμένες πληθυσμιακές συγκρίσεις είναι άπα- 
ραίτητες. Πρώτα πρώτα στή Μάλτα, σέ όλο τό νησί, τό 1528 οί κάτοικοι 
δέν ξεπερνοΰσαν τίς 12.000· στό διπλανό Gozo οί κάτοικοι έφταναν τίς
5.000 (Brian Blouet, The story o f Malta, Malta 1987, σ. 7!). Περί τά τέλη 
τού 16ου αί., τό 1590, στό Birgu, όπου άρχικά άποβιβάστηχαν οί πρόσφυγες, 
υπολογίζεται ότι κατοικούσαν 2.568 ψυχές (Blouet, ο.τγ., σ. 96). 'Όσο μεγάλη 
καί άν υπήρξε ή θνησιμότητα ή ή διαρροή τών προσφύγων σέ άλλες πόλεις 
τής Μάλτας, είναι άνεξήγητος ό χαμηλός αύτός άριθμός τών κατοίκων τοΰ 
Birgu, έφόσον βέβαια δεχθούμε ότι τό 1530 βγήκαν έκεΐ 4.000 ή ακόμη καί
3.000 Έλληνες. Νά διευκρινισθεΐ άκόμη ότι παρά τίς έλληνικές μνήμες (σέ 
επιγραφές, σέ λέξεις, σέ τοπωνύμια) στή Μάλτα, είναι σίγουρο ότι πρίν άπό 
τό 1530 δέν υπήρξε παροικία τών 'Ελλήνων έκεΐ· βλ. Giuseppe Lupi, «II rito 
greco a Malta», σ. 1247-1253· γιά.λέξεις άπό τήν εκκλησιαστική, γλώσσα 
βλ. στού P.P. Saydon, «Traces of the Byzantine rite in the Church of Malta», 
Melita Theologica 7(1954)47-48.

Χάρη στήν έκθεση τοΰ άποστολικοΰ έπισκέπτη στό νησί Pietro Duzzi- 
na, τό 1575, αισθανόμαστε μεγαλύτερη σιγουριά ώς πρός τήν πηγή τών 
πληροφοριών μας2. Έτσι, σύμφωνα μέ τόν άξιωματοΰχο αύτόν τής Καθολι-

!. ΓΙρβλ. καί τήν απόφαση τοΰ Συμβουλίου τού Τάγματος, νά καταβληθούν στήν Καλή 
KupnuOiu (επίθετο καί δηλωτικό μαζί τής καταγωγής;) 10 χρυσά δουκάτα «gratia special·»: Arch, 
n" 84, φ. 105' (έγγρ. τής 22.12.1526),

2. Ή  εκθεση, σημαντική πηγή γιά τήν ιστορία τής Μάλτας του 16ου ui.. παραμένει ανέκδοτη. 
Κατά καιρούς ορισμένοι ερευνητές χρησιμοποίησαν τίς πληροφορίες της. Τό κείμενό της σώζεται 
σέ διάφορα αντίγραφα. Συμβουλεϋθηκα τά μέρη πού άναφέρονται στούς "Ελληνες τής Vittoriosa 
καί τής Valletta, καί τά όποια σέ άλλη ευκαιρία 0ά έκδώσοι. "Εχω ύπόψη μου τό κείμενο πού 
υπάρχει στό Archivio Segreto Vaticano - Congrcgazione dei Concili: Visite Apostoi.che, Ma!ta
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κής Εκκλησίας, στή Vittoriosa ύπήρχαν τρεις ένορίες τών 'Ελλήνων: ή 
μία, τής Παναγίας Δαμασκηνής μέ 34 οικογένειες· ή δεύτερη, του Άγιου  
Νικολάου μέ 19, καί ή τρίτη, τοΰ Α γίου Γεωργίου μέ 21 οικογένειες. Συνο
λικά δηλ. 74 οικογένειες 'Ελλήνων, πού άνταποκρίνονται σέ 350-400 ψυχές, 
είναι βέβαιο δτι είχαν έγκατασταθεΐ καί ζοΰσαν στήν πόλη έκείνη (βλ. 
Chetta -Schiro, Memorie, σ. 11-17). Θά ήταν ύπερβολή, νομίζω, νά ύποστη- 
ριχθεΐ ή άποψη ότι οί υπόλοιποι (άπό τίς 4 ή 3 χιλ.) "Ελληνες είχαν 
άφομοιωθεϊ άπό τούς ντόπιους μέσα σέ 45 χρόνια (άπό τό 1530), καθώς μέ 
τούς μικτούς γάμους-κατά πλειονότητα μέ γυναίκες ντόπιες, καθολικές-είχαν 
περάσει στό λατινικό δόγμα (Chetta-Schiro, δ.π., σ. 18). Σκέψεις καί υποθέ
σεις μπορεί κανείς νά κάμει πολλές στήν προσπάθειά του νά έπιμηκύνει 
τούς 400 πρός τούς 4000, όπως π.χ. μετακίνηση ορισμένων πρός τή Valletta, 
θάνατοι, λατίνοι Ροδίτες ήδη άπό τή Ρόδο κ.ά. Δέν μπορούμε πάντως νά 
άπομακρυνθοΰμε πολύ άπό τούς στέρεους άριθμούς πού μάς άφησε ό Duzzi-

Ποιά ή προσφορά, τώρα, τών εγγράφων μας στή θετικότερη άντιμετώ- 
πιση τών προβλημάτων πού θίξαμε. Δέν παρέχουν, βέβαια, στατιστικά στοι
χεία γιά τούς πρόσφυγες. Ανοίγουν, όμως, τά έγγραφα αυτά τήν ιστορική 
αυλαία καί φέρνουν σέ πρώτο πλάνο άρκετά πρόσωπα Ροδίων τής Vittoriosa. 
Περνάμε άπό τήν άνωνυμία τών συνολικών άριθμών στά έπώνυμα άτομα. 
Α γγίζομε τά πρόσωπα, άνιχνεύομε τίς τραγικές έμπειρίες τής ζωής τους, 
συνομιλοΰμε μέ συγκεκριμένους πιά άνθρώπους. Καταβάλλομε έτσι μιά 
προσπάθεια λίγο πρωτόγνωρη σέ ό,τι έχει σχέση μέ τήν έλληνική παροικία 
τής Μάλτας στόν άρχικό πυρήνα της, ό όποιος συγκροτήθηκε κατ’ έξοχήν 
άπό Ροδίτες καί άλλους Δωδεκανησίους1.

1575 (visita Pietro Dusina). Βλ. έπίσης στή National Library o f Malta - Libr. ms. 643 (όλο τό 
κείμενο). ’Αποσπάσματα ύπάρχουν στή Biblioteca Vat. Barb. lat. ms. 5200, φφ. 22Γ-240Γ (πρβλ. 
Alessandro Bonnici, «Due secoli di storia politico-religiosa di Malta nel fondo Barberini latino 
della biblioteca Vaticana», Melita Historica 4 (1967) 231-232)· στή Biblioteca Marciana - It. cl. 
VI, n° 64, collocazione 6032, φφ. 145'-170'- στήν ’Εθνική Βιβλιοθήκη τής Napoli- Brancacciano 
Ι.Β.6 (:De riti specialmente greci), φφ. 210'-21Γ· βλ. Vittorio Peri, «La Congregazione dei Greci 
(1573) e i suoi primi document)», Studia Gratiana 13(1967) 142. "Από τίς μελέτες άξίζει κανείς νά 
συμβουλευθεΐ τοΰ Joseph Cassar-Pullicino, «Malta in 1575. Social Aspects of an Apostolic visit», 
Melita Historica 2(1956) 19-41· Andrew P. Vella, «La missione di Pietro Dusina a Malta nel 1574 
con la trascrizione del ms. Vat. lat. 134111», αύτόθι, 1969, 165-184.

I. Κατά τά επόμενα χρόνια, τόν Ι7ον-Ι9ον αϊ.. μικρά κύματα προσφύγων άπό τά νησιά τοϋ 
Ίονίου καί τοΰ Αιγαίου, άπό τήν Πελοπόννησο, τήν Κύπρο, τή Μακεδονία, έφτασαν στή Μάλτα 
καί προκάλεσαν ανακατατάξεις στήν πληθυσμιακή σύνθεση τής ελληνικής παροικίας. “Ετσι ό 
πρώτος πυρήνας τών Ροδίων αποδυναμώθηκε καί εξαφανίσθηκε. Έ χω  στή διάθεσή μου (σέ φωτο
κόπια) τό κατάστιχο βαπτίσεων καί γάμων τής έλληνοκαθολικής (ένωτικής) εκκλησίας τής Πανα
γίας τής Δαμασκηνής στή Valletta. Καλύπτει τα χρόνια, μέ κενά. άπό τό 1584 ώς τό 1977. 
'Επίσης είμαι κάτοχος τοΰ κώδικα (σέ φωτοκ.) τής ορθόδοξης ελληνικής εκκλησίας τού Ά γιου 
Γεωργίου τής Valletta, μέ τίς καταχωρίσεις τών πράξεων γάμων, βαπτίσεων καί κηδειών, άπό τό
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Ά ς  μή ξεχνάμε έπίσης δτι οί μαρτυρίες πού είχαμε γιά τά πρόσωπα 
τών προσφύγων άμέσως μετά τό 1530 ήταν πολύ λιγοστές. Γι’ αυτό καί 
αξίζει πρώτα νά μνημονεύσω δυό Ροδίτες νοταρίους πού έφτασαν μέ τό 
Τάγμα στή Μάλτα. Ό  ένας είναι ό 'Αντώνιος Πρέκας (Preca), πού πέθανε 
τό 1546. Τά κατάστιχα τών πράξεών του δέν σώθηκαν όλα- είναι γνωστό 
μόνο εκείνο πού περιείχε συμβολαιογραφικές πράξεις τών ετών 1528 (Νίκαιά 
τής Γαλλίας) - 1538 (Μάλτα) καί είχε παραδοθεΐ στόν νοτάριο Aloino della 
Re, archiviario τής Valletta (βλ. National Library of Malta - Libr. ms. 1365, 
σ. 2-3). Ό  δεύτερος είναι ό Bartholomeo Salvagio De Via, «greco da Rodi»1. 
Έχρημάτισε «mastro notaro della Castellania» τού Τάγματος. Τά κατάστιχα 
τών συμβολαιογραφικών πράξεών του καλύπτουν τά έτη 1530-1551 καί σα>- 
ζονται στό νοταριακό αρχείο τής Valletta (αυτόθι, σ. 8)2.

Στήν πρώτη γενεά τών Ροδίων τής Μάλτας ανήκουν καί ικανοί τεχνίτες, 
πού παίζουν σημαντικό ρόλο στήν οικονομική ζωή τής νέας πατρίδας τους. 
Γνωρίζομε τά ονόματα τοΰ «πρωτομάστορα» (prothomagister) ή εκπροσώπου 
(consul), δηλ. τού προέδρου, τής συντεχνίας τών χρυσοχόων καί αργυρο
χόων τής Μάλτας (ορθότερα, τών τριών οικισμών τού Μεγάλου Λιμανιού, 
δηλ. Birgu, Senglea, Bormla), άπό τό 1536 ώς τό 1554. Εκτός άπό δύο 
Μαλτέζους, οί άλλοι είναι Ροδίτες ("Ελληνες-φραγκολεβαντίνοι): Ιωάννης 
Παπαδόπουλος (στά 1536 καί στά 1540), Ιωάννης de Courato (1537), Petro 
de Urra (1537, 1538, 1539, 1540, 1553), Laurentio Ros (1538, 1539,1554)\ 
Ιωάννης Rosel (1552)· βλ. τήν ενδιαφέρουσα πραγματεία τοΰ Victor F. 
Denaro, The Goldsmiths of Malta and their Marks, Firenze 1972, σ. 11-14, 
150.

Στούς νησιώτες λοιπόν αύτούς πού γεννήθηκαν, πρίν άπό τό 1523, στή

1816 ώς τό 1929. μέ ενδιάμεσα, βέβαια. κενά. Πρόσθετα τεκμήρια έχω συγκεντρώσει άπό τό 
άρχιεπισκοπικό αρχείο τής Καθολικής ‘Εκκλησίας τής Μάλτας (βρίσκεται στή Floriana), άπό τό 
τμήμα τό γνωστό ώς Status Animarum. Αϋτά, καθώς και άλλα δευτερεύοντα στοιχεία, 0ά μέ 
βοηθήσουν στή σύνταξη μιας συμβολής γιά τόν ελληνισμό τής Μάλτας. Ώ ς  τότε μπορεί κανείς 
νά χρησιμοποιεί τό βιβλίο τοΰ Chetta-Schiro (ίδίως τίς σσ. 115-119). Τά όσα αναφέρει ό Pietro 
Pompilio Rodota. Dell' originc. progrcsso c stato presentc del rito greco in Italia. τ. 3. in Roma 
1763, σ. 234-235. είναι πενιχρά.

1. Τόν ϊόιο τόν συναντώ ώς νοτάριο τού Τάγματος σέ απόφαση τοΰ Συμβουλίου, μέ χρονολο
γία 29.1.1528. Νίκαια: National Library o f Malta - Arch, n" 85 (Liber Conciliorum. 1526-1535), φ. 
35'.

2. Τό χφ. μού τό ύπέόειςε ό φίλος συνάδελφος κ. Anthony Lultrell. τόν όποιον ευχαριστώ 
θερμά καί άπό έδώ. Δέν είχα τόν χρόνο νά προχωρήσο) σέ εξαντλητική μελέτη τοΰ χφ. Τό 
νοταριακό αρχείο τής Valletta δέν φυλάσσεται στήν Εθνική Βιβλιοθήκη, αλλά σέ χωριστό 
οίκημα. Δέν μπόρεσα νά κάμω έρευνα στό άρχεϊο αύτό,

3. Στίς 18.4.1569 τό Συμβουλιο τοΰ Τάγματος άποφάσισε νά δώσει κάποιο βοήθημα (elemosi- 
na) στόν L. Ros, "argentario Rhotiio": Nat. Libr. Malta - Arch, n” 92 (Liber Conciliorum, 
1567-1571»), φ. 136'.
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Ρόδο καί συνέχισαν τή ζωή τους στή Μάλτα' ανήκουν καί τά πρόσωπα τών 
εγγράφων μας.

Προεξάρχουσα μορφή ό Ιωάννης Καλαμιάς, στόν όποιο, όπως είδαμε, 
μετά τόν θάνατο τής μητέρας του Ιωάννας, πέρασε ή κυριότητα τών δύο 
εικόνων. Γιός καί έγγονός ιερέων τής Ρόδου (ό πατέρας του Νικόλας καί ό 
παππούς του, άπό τόν πατέρα, Δίκαιος: έγγρ. 3,4,5, 6), δέν άκολούθησε ό 
’Ιωάννης τό εκκλησιαστικό στάδιο. Πριν άφήσει τή Ρόδο, είχε μάθει γράμ
ματα κοντά στόν δάσκαλο παπα-Σαράντη (βλ. έγγρ. 11). Τί δουλειά έκανε 
στή Μάλτα, δέν άναφέρεται στίς γνωστές πηγές. Κάτι τέτοιο δέν σημειώνε
ται ούτε στήν αϊτηση τού ’ίδιου (έγγρ. 1). Ό  ιστορικός τοΰ Τάγματος Barto
lomeo dal Pozzo τόν χαρακτήρισε ώς «Nobile Rodioto», ιδιότητα πού δέν 
φαίνεται νά προκύπτει άπό καμιά άξιόπιστη πηγή (βλ. Chetta-Schiro,Memo- 
rie , σ. 45-46, όπου βιβλιογραφία καί ορθές επιφυλάξεις γιά τόν χαρακτηρι
σμό). Στά έγγραφά μας τού άποδίδεται τό προσωνύμιο «maistro»-«magister» 
(άρ. 21,22,23,24,25), ένώ σέ έγγραφα τής Γραμματείας τού Τάγματος άναφέ- 
ρεται άπλά ώς Ρόδιος (βλ. π.χ. National Library of Malta - Arch. n° 90, 
Liber Conciliorum, 1558-1560, φ, 76r [τής 19.9.1559], ή φ. 98Γ [τής 30.3.1560* 
βλ. τό κείμενο πιό πάνω]). "Οπως προκύπτει άπό τή διαθήκη του πού συνέ
ταξε ό νοτάριος τών Συρακουσών Giuseppe Scannavino (28.2.1579), ό ’Ιωάν
νης ήταν ιδιοκτήτης σπιτιών καί μαγαζιών στή Valletta καί στή Vittoriosa 
(Chetta-Schiro, δ.π., σ. 55). Ά π ό  τίς καταθέσεις τών συμπατριωτών του 
(έγγρ. 3-20,22), τούς όποιους ό ϊδιος ύπέδειξε στήν άνακριτική έπιτροπή, 
όπως καί άπό τό περιεχόμενο τής δικής του αίτήσεως (έγγρ. 1), διαφαίνεται 
ότι είχε εύρεία οικονομική έπιφάνεια καί άσκοΰσε κάποια έπιρροή στό 
κοινωνικό περιβάλλον τής Μάλτας. ’Άλλωστε είχε συνδεθεί μέ τόν τόπο. 
Δέν γνωρίζομε τίποτε γιά τόν γάμο του. Είναι γνωστός όμως ό γιός του 
Raimondo, γιατρός, πού πήρε γυναίκα κάποια Romana Falzone. Ά π ό  τόν 
γάμο τους γεννήθηκε ό ’Ιωάννης Καλαμιάς πού τό 1593 νυμφεύθηκε στή 
Notabile (Mdina) τήν Agata Cumbo2. Ή  κόρη τους Filomena Romana Ca
lamia κατέληξε άδελφή στό μοναστήρι τής Santa Scolastica τής Vittoriosa. 
Πέθανε στίς 5.10.1612 καί ή περιουσία της πέρασε στό μοναστήρι τής μετα- 
νοίας της (Chetta-Schiro, δ.π., σ. 46-47). ’Έτσι σέ λιγότερο άπό ένα αιώνα

1. Έ δώ  θά πέρασαν δύσκολες ημέρες. Είναι χαρακτηριστική ή μαρτυρία, δεκατέσσερα χρόνια 
μετά τό 1530, σύμφωνα μέ τήν όποια κάθε Πάσχα τό Τάγμα διένεμε δωρεάν 40 ένδύματα στούς 
φτωχούς τής Μάλτας, "praesertim Rhodiis": Arch. n° 87 (Liber Conciliorum, 1543-1548), φ. 42r, 
έγγρ. τής 21.8.1544. Και στά 1552 ακόμη συναντώ τήν πληροφορία γιά τίς συνήθεις ελεημοσύνες 
πού έδίδοντο στούς φτωχούς Ροδίτες: Arch, η" 88 (Liber Conciliorum, 1548-1553), φ. 107\ έγγρ. 
τής 3.2.1552. Πρβλ. τό βοήθημα γιά τόν Ροδίτη Εμμανουήλ Φράγκο καί τήν οικογένεια του στά 
1553: Αυτόθι, φ. 147ν (έγγρ. τής 24.3.1553).

2. Ό  "Ιωάννης περιλαμβάνεται ανάμεσα στούς «giurati», τούς εκπροσώπους δηλ. τοΟ Κοινού 
τής Mdina· βλ. τό έγγρ. τής 9.11.1600 στή National Library o f  Malta - Arch. n° 100 (Liber 
Conciliorum, 1597-1603), φ. I64\
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ή άλλοτε ορθόδοξη οικογένεια Καλαμιά είχε σβήσει γιά πάντα μέσα στή 
γαλήνη ένός καθολικού μοναστηριού.

Για νά διασώσει τή μνήμη τού ευεργέτη, ό ρέκτης εφημέριος τής Πανα
γίας Δαμασκηνής Francesco Chetta -Schiro είχε συντάξει τό 1930 εύχαρι- 
στήρια επιγραφή πού σέ μαρμάρινη πλάκα θά εντοιχιζόταν σέ κάποιο ση
μείο τής εκκλησίας (Chetta-Schiro, ό.π., σ. 130 άρ. 12 τοΰ Appendice). Δέν 
είναι βέβαιο άν χαράχτηκε μιά τέτοια επιγραφή· άκόμη καί άν τοποθετήθη
κε, θά καταστράφηκε όταν ή εκκλησία βομβαρδίσθηκε τό 1942- βλ. G. 
Porsella Flores, ό.π., σ. 21, 23. Ζωντανή άνάμνηση σήμερα τής οικογένειας 
Καλαμιά στή Μάλτα παραμένει ή έξοχική κατοικία, γνωστή ώς «Torri Ka- 
lamija», στόν δρόμο άπό τό Tarxien πρός τό Ghaxaq. Τελευταία ό δρόμος 
πού οδηγεί άπό τό Tarxien στόν «Torri» ονομάσθηκε «όδός Καλαμιά» (Triq 
Kalamija). [Τίς πληροφορίες αυτές τις οφείλω στόν συνάδελφο κ. Stanley 
Fiorini].

Χάρη λοιπόν στίς διεκδικήσεις τού Καλαμιά τό 1558,έρχονται στό φως 
άρκετά όνόματα συμπατριωτών του. Πρώτα πρώτα οί ορθόδοξοι ίερεϊς πού 
συνοδέυσαν τούς πρόσφυγες, δηλ. ό Μανόλης Σουριανίσκης καί ό Γεώργιος 
Διασορινός. Στόν πρώτο, όπως σημειώσαμε καί πιό πάνω, άνατέθηκε ή 
φροντίδα γιά τή λατρεία τής Έλεημονήτρας πού φιλοξενήθηκε στή λατινι
κή έκκλησία τού 'Αγίου 'Αντωνίου. Δέν γνωρίζω ποιός διαδέχθηκε τόν 
παπα-Μανόλη, ό όποιος δέν ζούσε πιά στά 1558 (έγγραφο 1). Ό  Ά γ ιο ς  
Αντώνιος πάντως υπαγόταν στή δικαιοδοσία τών λατίνων εφημερίων τοΰ 
Τάγματος (έγγρ. 21). Ό  δεύτερος παπάς άνήκε στή ροδίτικη οικογένεια τών 
Διασορινών (βλ. Παπαχριστοδούλου, Ιστορία τής Ρόδου, σ. 288, 351, 486)1. 
'Ονομαζόταν Γεώργιος καί είχε τοποθετηθεί, μέ εντολή τού Μεγάλου Μαγί- 
στρου, εφημέριος στήν Α γία  Αικατερίνη, στό Birgu, όπου φιλοξενήθηκε ή 
εικόνα τής Παναγίας Δαμασκηνής. Στά 1558-1559 -ένωρίτερη μαρτυρία δέν 
διαθέτω -  μνημονεύεται ό)ς νεκρός· τόν είχε διαδεχθεί στήν ϊδια έκκλησία 
ό γιός του ιερέας Ιωάννης (έγγρ. 1,8-20,22). Συγγενής του προφανώς ήταν

1. Ά πό  τούς πιό γνωστούς τής οικογένειας είναι ό Νείλος, μητροπολίτης Ρόδου (1357-1369). 
καί ό Ιάκωβος (ή δράση του προσδιορίζεται μεταξύ 1541-1563), λόγιος περιπλανώμενος, άντιγρα- 
φέας καί έμπορος κωδίκαιν. ποιητής, επιγραμματοποιός. Γιά τόν πρώτο βλ. Ζαχ. Ν. Τσιρπανλή, 
«Ά πό τήν κοινωνική καί πνευματική κίνηση στήν ίπποτοκρατούμενη Ρόδο. Α ' (14ος αί.)». Τέχνη 
(Ρόδου), τεύχ. 3 (Ίούλ.-Σεπτ. 1969) 20. καί P. Canart, Les 'Vatiaini Graeci 1487-1962', σ. 188 σημ. 
87, όπου βιβλιογραφία. Γιά τόν 'Ιάκωβο βλ. (βιογραφικά) στοΰ tm ilc  Lcgrand, Bibliographic 
Hetlcniquc, X V e-XVl·' s.. x. I, Paris 1885, σ. 296-302. Γιά τό έργο του βλ. Ειρήνης Κουρούνη, 
«Ή  διδασκαλία τών ελληνικών Γ ραμμάτων καί ή “θεματογραφία’ τοΰ Λιασωρηνοϋ», Παρνασσός 
II (1969)434-447, καί Φαίδωνος Κ. Μπουμπουλίδου, «Τά επιγράμματα τοΰ Ίακ. Λιασσωρίνου. 
Έκδεδομένα, προσγραφόμενα καί ανέκδοτα κείμενα», Έπετηρι'ς 'Εταιρείας βυζαντινών Σπουόών 
37 (1969-1970) 365-373, όπου καί ή προγενέστερη βιβλιογραφία. Νεότερες πληροφορίες γιά τόν 
Ιάκωβο βλ. στοΰ Νικολάου Β. Τωμαδάκη. « Ό  Κρής θεολόγος Γεα>ργιος Καλύβας καί τό έργον 

του». Κρητολογία  τεύχ. 14-15 (Ίαν.-Αεκ. 1982) 34-48.
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[Οί φωτογραφίες ανήκουν στόν κ. Stanley Fiorini]
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ό Νικόλαος Διασορινός, πάνω άπό 50 ετών, τό 1559, όταν καταθέτει ό>ς 
μάρτυρας, στή γνωστή επιτροπή, υπέρ του Καλαμιά (έγγρ. 8).

"Ενας άλλος μάρτυρας άπό τή Ρόδο είναι ό Νικόλαος Μετάξης, 56 
περίπου ετών (έγγρ. 4 τής 1.2.1559). Πρόκειται γιά μέλος πολύκλαδης οικο
γένειας, ή όποια προσέφερε άξιόλογες υπηρεσίες στήν ελληνική παροικία 
τής Μάλτας καί στό Τάγμα, κατά τόν Ι6°-17° αι. Νά σημειώσω γιά παράδειγ
μα τόν Σίδερο (Ισίδωρο) Μετάξη πού μαζί μέ άλλους Ελληνες (άπό τή 
Λέρο, τή Λίνδο κ.λ.) είχε πάρει μέρος στήν επιχείρηση τών 'Ιπποτών, τόν 
Σεπτέμβριο του 1531, γιά τήν κατάληνμη τής Μεθώνης (Bosio, D ell’ istoria, 
τ.3, σ. 105)'. Διαφορετικός βέβαια (έγγονος μήπως;) είναι ό Ισίδωρος Μετά
ξης πού τό 1603 ζεΐ στή Μάλτα k u i άναφέρεται ο')ς «juris utriusque doctor» 
(βλ. National Library of Malta - Arch. n° 100, Liber Conciliorum, 1597-1603, 
φ. 289r, δύο έγγρ. τής 24.7.1603). Επίσης στήν ϊδια οικογένεια άνήκε ό 
παπάς Σταμάτης Μετάξης, εφημέριος τής ελληνικής εκκλησίας τού Α γίου  
Νικολάου στό Birgu2 (πρίν άπό τό 1575): Chetta-Schiro, ό.π·., σ. 15, 108* 
γυναίκα τοΰ παπά αυτού ήταν ή Ροδίτισσα Zianna (Ίο)άννα) Μερσινιάτη: 
Ζαχ. Τσιρπανλής, Τό 'Ελληνικό Κ ολλέγιο  τής Ρώμης και ο ί μαθητές τον 
(1576-1700), Θεσσαλονίκη 1980, σ. 723. Τά παιδιά τους 'Άγγελος ή Ά γγελί- 
νος1 καί Μανόλης έγιναν ιερείς καί υπηρέτησαν στήν έκκλησία τού Ά γ . 
Νικολάου ό πρώτος, διάδοχος τοΰ πατέρα του, καί στήν Παναγία τή Δαμα
σκηνή καί τόν Ά γιο  Γεώργιο τοΰ Birgu, ό δεύτερος. Καί τά δύο άδέλφια 
έχρημάτισαν ταυτόχρονα εφημέριοι τής νέας ελληνικής εκκλησίας τού Ά γ . 
Νικολάου στή Valletta (τό 1569): Chetta-Schiro, ό.π., σ. 15-17, 108. Ό  
’Άγγελος Μετάξης άπό τόν γάμο του μέ τήν Antonii Bos (Μαλτέζα;) άπέκτη- 
σε τόν Νικηφόρο, ό όποιος, πρίν χειροτονηθεί κΓ αυτός ιερέας, νυμφεύθηκε 
τήν Φραγκίσκη Jarrava· ό γιός τους βαφτίσΟηκε τήν 17.5.1620 καί πήρε τό 
όνομα τοΰ παππού: Άγγελος· βλ. Τσιρπανλή, ό.π., σ. 722-723. "Ας διευκρι- 
νισΟεΐ άκόμη ότι ένας άνεψιός τού Α γγέλου Μετάξη, τού «πρεσβυτέρου» 
(γιού τού Σταμάτη), ό Ιωάννης, φοίτησε στό Ελληνικό Κολλέγιο τής Ρώ
μης (1584-1585), καί άργότερα, στίς 4.5. 1617, έξελέγη έφημέριος στήν Πα

1. Πρβλ. τήν τιμητική ΰνταμοιβή του έκ μέρους τών Ιπποτών γιά τις υπηρεσίες πού τούς 
πρβσέφερε: Arch, η" 87 (Liber Conciliorum. 1543-1548), φ. 107', έγγρ. τής 10.3.1547.

2. Σέ απόφαση τοΰ Συμβουλίου τοΰ Τάγματος, μέ ημερομηνία 10.2.1559, άναφέρεται ό παπάς 
Σταμάτης. τόν όποιον ύβρισαν μέσα στόν δρόμο δύο Ιππότες· γΓ αυτό καί τιμωρούνται: National 
Library o f Malta - Arch, n" 90 (Liber Conciliorum. 1558-1560), φ. 50'.

3. Αύτός τιμιορήΟηκε μέ προσωρινή «αργία» άπό τήν Ιερά  Εξέταση τής Μάλτας, γιατί δέν 
είχε υιοθετήσει τό γρηγοριανό ημερολόγιο καί ήταν αντίθετος σέ θέματα διδασκαλίας τής Δυτικής 
'Εκκλησίας- βλ. Andrew P. Vclla, The Tribunal o f  the Inquisition in Malta, (Γ έκδ., Malta 1973, 
σ 63 (στατιστικός πίνακας πού καλύπτει τά χρόνια 1558-1596· δέν σημειώνεται τό ακριβές έτος 
γιά τόν Μετάξη). Ή  μαρτυρία έχει τή σημασία της: οι ορθόδοξοι Ροδίτες δέν δέχονται εύκολα 
τίς άπόψεις τής Καθολικής ‘Εκκλησίας. Ώ ς  πότε 0ά αντιστέκονται; Ένα κεφάλαιο δύσκολο, μά 
αρκετά γοητευτικό.
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ναγία τή Δαμασκηνή τής Valletta· πέθανε στίς 11.11.1636: Τσιρπανλή, ό.π., 
σ. 297-298.

Οί υπόλοιποι Ροδίτες καί Ροδίτισσες, όλοι-ες, άπό 50 καί πάνω, πού 
έσπευσαν νά περιγράψουν στήν κατάθεσή τους τό 1559 πώς σώθηκαν καί 
μεταφέρθηκαν στή Μάλτα οί δύο γνωστές εικόνες τοΰ Καλαμιά, ήταν οί 
άκόλουθοι: ’Ιάκωβος de Frasse (Φραντζής;), πάνω άπό 75 έτών (έγγρ. 10)· 
Σταμάτης Gallante, 77 έτών (έγγρ. 5)· Σταυριανός Αέριός, 53 έτών (έγγρ. 
11)· ’Ιωάννης Μαρμαράς, 60 έτών (έγγρ. 9)· Στεφανίνος Πάκλας (Pacla), 60 
έτών περίπου (έγγρ. 13)· Βενέδικτος de Rogeriis (Ρουγγέρης), 80 περίπου 
έτών (έγγρ. 3)· Ιωάννης Σαντορινιός, 64 έτών (έγγρ. 12)', μακρινός συγγενής 
τοΰ Καλαμιά' ’Αντώνιος de Via (πρβλ. πιό πάνω καί τόν συνονόματο νοτά
ριο), 57 έτών (έγγρ. 14). Καί οί Ροδίτισσες: Ιωάννα de Ambrosio, 55 έτών 
(έγγρ. 20)· Ειρήνη Αέφαινα, 50 έτών (έγγρ. 16)· Ιωάννα, χήρα τοΰ Νικολάου 
Mia, άλλοτε καπετάνιου ενός άπό τά καράβια τοΰ Τάγματος, 60 έτών (έγγρ. 
19)· Αεονώρα Μύξαινα2, πάνω άπό 70 έτών (έγγρ. 18)· Μαργαρίτα «τοΰ 
Φαμιλιομένου» (tu Famigliomeni)\ πάνω άπό 80 έτών (έγγρ. 17). Κατέθεσε 
άκόμη ό Κύπριος Πέτρος τοΰ Άντωνέλλου, 60 περίπου έτών, πού ζοΰσε στή 
Ρόδο έκεΐνα τά χρόνια (έγγρ. 7), καθώς καί δύο άλλοι ,τού δέν χαρακτηρί
ζονται ώς Ροδίτες, άλλά έμεναν στό νησί καί γνώριζαν πρόσωπα καί πράγ
ματα: ό Γεώργιος de Marino (τοΰ Μαρίνου;), 70 περίπου έτών (έγγρ. 15), 
καί ό Δομίνικος de Napoli, γύρο στά 66 (έγγρ. 6).

Στά έγγραφά μας δέν άναφέρεται τό έπάγγελμα τών μνημονευθέντων 
(έκτός άπό τήν ιδιότητα τοΰ κληρικού), στοιχείο πού θά βοηθοΰσε πολύ 
στήν επισήμανση τής κοινωνικής παρουσίας καί δραστηριότητας τών προ

1. Ή  οικογένεια δέν r.lvui άγνωστη. Στά 1522 άναφέρεται ό πολίτης τής Ρόδου Γεώργιος 
Σαντορινιός ώς έμπορος σκλάβων: Bosio, Del)' istoria, τ. 2, σ. 561. Δέν άποκλείεται ή συγγένεια 
μέ τόν γνωστό Ροδίτη Ιωάννη Έ ξαρχο τόν Σαντορινιό· βλ. Ζαχαρία Ν. Τσιρπανλή. «Τιμωρία 
παροίκου τής Ρόδου στά χρόνια τών Ιπποτώ ν (149!)», Βυζαντινοί Μελέται I (1988) 63 καί σημ. 
25.

2. Συγγενής της βέβαια 0ά ήταν ή Ε λένη  Μϋξαινα πού άναφέρεται ώς ιδιοκτήτρια σπιτιού 
στά 1581: Arch, η" %  (Liber Conciliorum, 1581-1585), φ. 2ν, έγγρ. τής 10.11.1581. Πρβλ. αιηόθι, 
φ. 4Γ . έγγρ. τής 27.4.1582 (ό Ιππότης Antonio Maria Pagliaro ΰποχρεοΰται νά καταβάλει ένα 
ποσό χρημάτων στή Μύξαινα).

3. Προφανώς στήν ίδια οικογένεια ανήκε καί ό Ιωσήφ Φαμιλιομένος, ό όποιος τό 1570 έγινε 
δεκτός στό Τάγμα, στήν τάξη τών C a p p e lla n i,^  «Γλώσσας» τής Ιταλίας: Arch, n” 92(Liber 
Conciliorum, 1567-1570), φ.21Γ, έγγρ. τής 6.9.1570. Πρβλ. καί τόν Ιωάννη Φαμιλιομένο στά 
1581· κατά ευνοϊκής γι’ αυτόν πρωτόδικης άποφάσεως υποβάλλει έφεση ό Roderico Cortes: Arch, 
n" 95 (Liber Conciliorum, 1577-1581), φ .280\ έγγρ. τής 16.9.1581. Μέ τόν πρώτο, τόν Ιωσήφ, 
πρέπει μάλλον νά ταυτισΟεΐ ό μνημονευόμενος μέ τό όνομα αΰτό ώς διδάκτωρ τής Θεολογίας, 
μέλος τού Τάγματος, πού εκλέγεται αντικαταστάτης (locumtenens) τοϋ ύπογραμματέα: Αυτόθι, φ. 
28Γ, έγγρ. τής 26.9.1581. Στά 1588 ό Ιω σήφ  άναφέρεται ώς πρεσβϋτερος. εις βάρος τοϋ όποιου 
χειροδίκησε ό Ιππότης Cas.saneo Bernissone: Arch. n° 97 (Liber Conciliorum, 1585-1589), φ 
128', 13 Γ (έγγρ. τής 8.4. καί 30.4. τού 1588).
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σφύγων. Γιά ευνόητους λόγους σημειώνεται πάντα ή ήλικία τών μαρτύρων 
αυτό διευκολύνει νά άντιληφθοϋμε, μέ πολλή σχετικότητα, ποιά ήλικία εί
χαν οί Ροδίτες όταν έγκατέλειψαν τήν πατρίδα τους. Φυσικά δέν πρόκειται 
γιά δείγμα αντιπροσωπευτικό, αφού άλλωστε ό Καλαμιάς θά ένδιαφέρθηκε 
νά παρουσιάσει μάρτυρες μεγάλους στά χρόνια, πού θά μπορούσαν νά έχουν 
επίγνωση τών διαδραματιζομένων στά 1522. 'Ωστόσο ή έπεξεργασία τών 
πληροφοριών στόν τομέα αύτόν παρέχει ένδείξεις, έστω, μέ κάποια χρησι
μότητα.

Ήλικία τών προσφύγων (18 άτομα)

στά 1522 στά 1559 άρ. έγγρ.
13 έτών 50 έτών 8
13 50 16
16 53 11
18 55 20
19 56 4
20 57 14
23 60 7
23 60 9
23 60 13
23 60 19
27 64 12
29 66 6
33 70 10
33 70 15
38 75 18
40 77 5
43 80 3
43 80 17

Θά ήταν παράλογο νά συναγάγει κανείς τελειωτικά συμπεράσματα άπό 
τούς παραπάνω άριθμούς. Διακρίνεται βέβαια τό Ικανοποιητικό ποσοστό 
τής δραστήριας ηλικίας τών 19*29 ετών (8 άτομα). Είναι μία διαπίστωση 
λογική, νομίζω, άφοϋ καί σήμερα άκόμη κατά τή διάρκεια τών έτών αύτών, 
χάρη στή βιολογική άντοχή καί τή μή οριστική σύνδεση (π.χ. γάμος) μέ τό 
κοινωνικό περιβάλλον, έπιχειρεΐται ή μετανάστευση. Δέν μπορώ νά προχω
ρήσω περισσότερο στή μελέτη τής δημογραφικής συνθέσεως τής ελληνικής 
παροικίας στή Μάλτα. Οί μαρτυρίες λείπουν ή δέν έχει καταβληθεί προ
σπάθεια συστηματικής συγκεντρώσεώς τους. ’Ιδιαίτερα κατά τόν 16ον αΐ. οί 
πηγές είναι φειδωλές1. Νά γι’ αυτό τά δημοσιευόμενα έδώ έγγραφα αποκτούν

I. Θεωρώ σκόπιμο νά προσθέσω έδώ τήν ενδιαφέρουσα πληροφορία γιά τόν Ιω άννη de 
Laurentio (τοΟ Λορέντζου;) άπό τήν Κώ. Τό Τάγμα τόν υποψιάζεται ότι στέλλει γράμματα καί
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σπάνια μοναδικότητα.
. Τί έχει άπομείνει σήμερα στή Vittoriosa άπό τήν πρώτη εκείνη παροικία 

τών Ροδίων; Ό  χρόνος δέν έχει σβήσει εντελώς τήν ανθρώπινη μνήμη. Μέ 
όδήγησε στήν πόλη (τόν Σεπτέμβριο τοΰ 1967) ό μακαριστός φίλος π. Anto
nio Zammit Gabarretta. Έπισκέφθηκα τήν έκκλησία τοΰ San Lorenzo, όπου 
τό oratorio του San Giuseppe· εδώ ύπάρχει ένα μικρό παρεκκλήσιο γνωστό 
ώς cappella dei Greci ή cappella di S. Maria Damascena· σέ μιά κόγχη 
διατηρούνται τό ξίφος καί τό καπέλο τοΰ Μεγάλου Μαγίστρου Jean de la 
Valette· μιά εικόνα τής Παναγίας συντηρεί κάποιες βυζαντινές σκιές. Τό 
δάπεδο τοΰ παρεκκλησίου είναι καινούργιο. Σ’ αύτό θά φιλοξενήθηκαν οί 
πρώτοι νεκροί καί θά χαράχτηκαν οί επιτύμβιες επιγραφές τών Ελλήνων. 
Στό μικρό μουσείο τής εκκλησίας τού S. Lorenzo εκτίθενται τέσσερα άμφια 
τοΰ 15ου αί. πού μεταφέρθηκαν άπό τή Ρόδο. Είναι άπό μετάξι καί βελούδο, 
μέ ώραΐες κεντητές σκηνές. Ένα άπό αύτά φέρει τό έμβλημα τοΰ Μεγάλου 
Μαγίστρου Pierre d’ Aubusson (1476-1503). 'Ακόμη βλέπεις ένα θυμιατήρι 
καί δύο σταυρούς, ένα μικρό καί ένα μεγάλο. Ό λα  φερμένα άπό τούς πρό
σφυγες, ίερά κειμήλια, όπως καί τά έγγραφα, πού δέν έπαψαν νά συνδέουν
τό φευγαλέο παρόν μέ τό στατικό παρελθόν.

f

Χρονολογική διάταξη καί βιβλιο-αρχειακές ένδείξεις τών έγγραφων

Museo della Cattedrale (Mdina - Malta)-Archivio dell’ Assemblea dei Cappellani 
Conventuali, busta s.n. (Autentiche di Reliquie). 'Αντίγραφα.

1.[Χωρίς χρονολογία] - λίγο πρίν άπό τήν 2.12.1558 (πρβλ. έγγρ. 2). Αίτηση τοΰ 
’Ιωάννη Καλαμιά.- φ. 4Γ. Τό έγγρ. έκδόθηκε γιά πρώτη φορά άπό άνώνυμον «Mal
tese» στήν εφημερίδα The Malta Herald τής 5 Νοεμβρίου 1927 (μέ λάθη στή 
μεταγραφή). Έπανεκδόθηκε, μέ τά ϊδια λάθη, στοΰ Chetta-Schiro, Memorie, σ. 
48-50.

2. 2.12.1558. Τό Τάγμα ορίζει επιτροπή άπό δύο Ιππότες γιά νά εξετάσουν μάρτυρες 
σχετικά μέ τήν αίτηση τοΰ Καλαμιά. - φ.5ν. Τό έγγραφο έκδόθηκε άπό τόν «Malte
se» στήν έφημ. The Malta Herald τής 5.11.1927, μέ λανθασμένη χρονολογία 
(2.12.1557) καί μέ τόσα λάθη στή μεταγραφή ώστε τό περιεχόμενο νά καταντά 
άκατανόητο.

ειδήσεις στήν Κωνσταντινούπολη. Καταρτίζεται λοιπόν επιτροπή γιά νά εξετάσει τό ζήτημα· βλ. 
National Library o f  Malta - Arch. n° 90 (Liber Conciliorum, 1558-1560), φ .18\ έγγρ. τής 30.5.1558. 
'Αντίθετη πάλι είναι ή περίπτωση του Ροδίτη (φραγκολεβαντίνου;) Τζανετίνου Lobet, ό όποϊος 
άμείβεται μέ 60 χρυσά δουκάτα, γιά τίς άριστες ύπηρεσίες του πρός τόν Μέγα Μάγιστρο καί τό 
Τάγμα ένημερώνοντάς τους πάντα σχετικά μέ τίς προετοιμασίες τών Τούρκων: Arch, η" 86 (Liber 
Conciliorum. 1535-1543), φ. 102', έγγρ. *ήζ 3.7.1540. Ώ ς  πρός τήν επαγγελματική, έξ άλλου, 
απασχόληση τών Ροδίων, αξίζει νά μνημονεύσω άκόμη τήν ικανότητα καί «experientia rei manti- 
mae» τοΰ Νικόλα τοΰ Ματθαίου, «piloti Rhodii» (δευτέρας γενεάς;): Arch. n° 99 (Liber Concilio
rum, 1595-1597), φ. 95', έγγρ. τής 24.7.1596.
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3. 1.2.1559. Μαρτυρική κατάθεση τοΰ Ροδίτη Bev£5iKTOudc Rogcriis.-<j>.6r'v-7r.
4. 1.2.1559. » » » Νικολάου Μ ετάξη.-φ.7Γν.
5. 1.2.1559. » )> » Σταμάτη Gallante. -φ. 7ν-8ν.
6. 1.2.1559. » » » Δομίνικου de Napoli. -φ.8ν-9Γ.
7. 1.2.1559. » » » Κυπρίου Πέτρου de Antonello. -φ.9ν.
8. 1.2.1559. » » » Ροδίτη Νικολάου Διασορινοΰ. -φ. 10Γ ν.
9. ,10.2.1559. » » » » Ιωάννη Μ αρμαρά.-φ.1Γν.

10. 11.2.1559. » » » » 'Ιάκωβου de Frasse. -φ. 1 Γ-12'.
11. 13.2.1559. » » » Σταυριανοΰ Λεριοΰ. -φ.12Γν-13Γ.
12. 16.2.1559. . » » » Ροδίτη .’Ιωάννη Σαντορινιού, -φ .13r v-14r.
13. 16.2.1559. » » » » Στεφανίνου Πάκλα. -φ. I4rv.
14. 16.2.1559. » » » » 'Αντωνίου de V ia .-φ. 15Γ.
15. 16.2.1559. » » » Γεωργίου de Marino.-φ .Ι6Γ ν.
16. 16.2.1559. » » τής Ροδίτισσας Ειρήνης Λέφαινας.-φ.Ι7Γν.
17. 16.2.1559. » » » » Μαργαρίτας τοΰ Φαμιλιομένου.-φ. 17ν-18ν
18. 16.2.1559. » » » » Λεονώρας Μύξαινας.-φ. 18ν-19ν.
19. 2.3.1559. » » » » ’Ιωάννας Mia.-φ.20,ν .
20. 4.3.1559. » » » » 'Ιωάννας de Ambrosio.-φ.2Γ-22^
21. 22.5.1559. » » τοΰ’ΐωαννίτη εφημέριου Γουλιέλμου F e rre r.^ .2 ’.
22. 22.5.1559. » » » Ροδίτη παπα' Ιωάννη Διασορινοΰ.-φ.2, ν.
23. 22.5.1559. Σημείωση γιά τήν ένσταση τοΰ Καλαμιά σχετικά μέ τόν προηγούμενο μάρ

τυρα. -φ. 2ν.
24. 24.5.1559. Δίδεται στόν Καλαμιά άντίγραφο τής παραπάνω δικογραφίας.*φ.2ν.
25. 15.12.1559. Ή  διμελής επιτροπή τών Ιπποτώ ν (πρβλ. έγγρ. 2) παρέλαβε τήν αίτηση

τοΰ Καλαμιά καί τό διάταγμα τοΰ Τάγματος [προφανώς τό decreto τής 
16.10.1559· βλ. πιό πάνω τήν έκδοση τοΰ έγγράφου]· βεβαιώνει δτιθάέκτε- 
λέσει πιστά τήν έντολή πού τής δόθηκε. -φ.5ν.

I.
χ.χ. Ιλίγο  πρίν άπό τήν 2.12.1558] 

|| (φ.4*) Illustrissimo ct Reuerendissimo Monsignor et Sacro Capitolo Generate,
Joanne Calamia, fidelissimo vassallo et affectionato scruitor di V(ostra) Illustrissi- 

ma et Reucrendissima Signoria, exponc a quclla comc li suoi antccessori ct specialmen- 
te il quondam suo patrc tencua ct posscdcua due chiesje jus patronatj. secundo I’uso 
greco, qual e chc puonno preponcrc a qualsiuoglia1 prctc et qucllo2 quandocunque 
remoucre et altro ad libitum surrogare, chiamate la una nostra Donna de Damascheni 
et I’altra nostra Donna de Leemonitra; et dapOi la morte del detto suo patre, la buona 
anima di sua matre come directa signora di esse chiesie ha disponuto al suo piacere 
insino la dedicione dela infelice citta di Rhodi, in la quale dctte chiesic erano fundatc; 
et al partir dela Sacra Religione di detta citta, delta ' sua matre insicmo con suo cusino

1. quaI voglia: ό πρώτος εκδότης («Maltese» στήν εφ η μ Τ /ie Malta Herald τής 5.1 ί. 1927· τό 
ϊδιο καί στοΟ Chelta-Schir0, ό.π., σ. 49).

2. quelli: αυτόθι.
3. della: αυτόθι.
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Joanncttino Camus, alhora barberc della grossa nauc, prctcrmittendo qualsiuoglia beni 
chc haucriano possuto saluarc, come hanno fatto altri, procurorno' tanto la saluatione 
di dette due anchonc, quale imbarcormr sopra dctta grossa nauc; dapoi, suprauenendo 
la morte tanto al prcdctto mastro’ Joannettino che ala dctta sua matrc, dettc anchone 
restorno 4 sopra la dctta nauc; et poi tramutatc 1'una sopra la nauc nuoua et I’altra 
sopra la vechia, doue hano stato insino chc la Sacra Religionc e vcnuto ad habitare 
in qucsta insula, douc, passati alcuni jorni, per commandamcnto dc Monsignor lllustris- 
simo dc Lilc Adam fu commendata la una, cioc nostra Donna dc Damascheni, a) 
quondam venerabile papa Jorgio Diasorino' in la capella al'hora chiamata di Santa 
Chatherina, et I’altra al quondam venerabile papa Manoli Surianischi in la capella siue 
chicsa di Sancto Antonio, ad effetto che fusseno offitiatc. douc al presentc si ritrouano.

Per tanto essendo le cose premisse vere, ct non potendo la Sacra Religionc senza 
scrupulo di consciencia contra la volonta del exponentc dettc immaginc dctcnere, 
supplica V(ostra) Illustrissima ct Reverendissima Signoria sia scruita con suo Sacro 
Capitolo Generale ordinare ct commandarc dettc imagine si siano restituite, acioche, 
con licentia et auctorita del superiorc a chi specta, possa effectuar sua dcliberatione 
in fundarc una o due capelle in honor et laudc di esse immaginc, o pur com'mctterc 
dui Signori commissarij bcnuisti, li quali summano'1 et dc piano ct senza figura di 
processo habbino administrare expedita justitia. Et ita supplicat, ut altissimus etc.

2.
2.12.1558

||(φ.5ν) Magistcr Hospitalis Hierosolimitani ct Sacrum Capitulum Generale.
Committimus dominis fratribus Joann Otto Dc Gleon ct Antonio Pclleta, ut super 

supplicatis se informent et postea rcfcrant in Concilio Complcto Retcntionum.
Datum in Capitulo die secunda mensis Deccmbris MDLV11J.

Fr. Didacus Rodriguez.

||(φ.ί)') Testes receptj in offitio rcvcrendorum dominorum fratrum Johannettj Dc Glcon, 
commcndatoris Massilic, ct Antonij Pellctta, commendatoris de7, eommissariorum dc- 
putatorum ab illustrissimo et revcrendissimo domino domino Magno Magistro suiquc* 
Sacro Capitulo Generali super contentis in supplicationc decrctata sub die secunda 
Decembris proxime prcteritj supra inserta’1 ad petitionem ct instantiam magnificj Johan-

1. procururno: αυτόθι.
2. inburairono: αΰτόΟι.
3. nostro: αΰτόΟι.
4. rcstiirono: αυτόθι.
5. dinsormo: αυτόθι.
ft. summnru: αΰτόΟι (και πτοΰ Chcltn - Schiro.^./r.. σ. 50).
7. Λέν συμπληρώθηκε ό τίτλος ατό χφ. Νομίζω ότι αΰτός είναι: dc Larino· ρλ. Arch, n" 88 

(Liber Conciliorum. 1548-1553), φ. 124', εγγρ. τής 13.8.1552, καί Arch, n" 89 (Liber Conciliorum, 
1554-1557), φ. 135', εγγρ. τής 17.2.155Κ.

8. suisquc στό χφ.
9. 'Αρχικά γράφτηκε inscrscrlii' επειτιι διορθώθηκε.
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nis Callamia supplicantis ad cffcctum in ipsa commissionc ct dccreto contcntum.

3.
1.2 .1559

Die primo februarij, 1JL indictionis, 1559, a nativitatc.

Magnificus Benedictus dc Rogcrijs, Rhodius, ctatis annorum octuaginta vel circa, 
testis productus, sollcmniter juratus ct intcrrogatus super contentis in dicta supplicatio- 
ne, medio suo juramcnto. dixit esso testimonio sapcrc come lo patre del produccnte 
era prete grego in Rhodj, il qual haueua, teneua ct possideua due chesie, Puna 
chamata nostra Donna de Lemonitra, qual era situata fuora et appresso le muraglie 
dela cita de Rhodi, et Γ altra ||(φ.6ν) chamata nostra Donna dc Damaschinj, sita dentro 
decta cita; le quale erano jus patronatj secondo I’uso grcco, qual e che alii heredj tanto 
mascoli quanto femmine spectaua et specta di preponere qualsiuoglia prete per officiar- 
la et quello leuano et altro surrogano como li piace; et cossi esso testimonio ha visto 
che, dapoi la morte del patre de esso producente, la matre preponeua ct reuocaua et 
surrogaua pretj grecj, li quali officiauano dette chiesie insino atanto che decta cita fu 
obsessa dalli Turchi; et al partire della Sacra Religione da Rodi con li loro vassalli la 
predecta matrc del producente in compagnia del quondam Johetino Camus, allora 
barbiero della grossa nauc della Religione, inbarcorno dctte due ancone seu imagine 
sopra la decta naue; le quale imagine sonno quelle proprie che al presente se retroua- 
no, la una de nostra Donna de Lemonitra in la ecclesia de Santo Antonio officiata da 
pretj cappellanj della Religione, et Paltra sita in la cappella sub titulo de Santa Cathe- 
rina in lo cimiterio de Santo Laurentio, la qual se chama al prcsente nostra Donna de 
Damaschini; la qual semprc la hanno officiata et officiano pretj grecj. Declarando che1 
per alcunj giorni auantj che I’armata venesse in Rhodi, decta nostra Donna de Lemo
nitra fu portata dentro la cita, come si hanno portato nostra Donna de Filermo et altre 
multe. De causa scientie interrogatus, dixit premissa scire, quia interfuit, vidit et 
audiuit tanquam ancianus et praticus dc loco in dieta ciuitatc Rhodj et hie Melite2 et 
a maioribus et magis ancianis |Ι(φ.7Γ) audiuit per modum ut supra dixit, de tempore 
toto tempore recordatus ipsius testis, singulis singula, congrue et respectiue referendo.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

4.
1.2.1559

Eodem.

Honorabilis Nicolaus Metaxi, Rhodius, etatis annorum quinquaginta sex incirca, 
testis productus, sollemniter juratus tactis corporaliter Scripturis, et interrogatus super 
contentis in dicta supplicatione ej lecta, medio suo juramento, dixit che maritandose 
la matrc del producente cum lo condam papa Nicola, prete greco, figlio del Dichio, li 
done infra le altre cose in dota due chiesic, la una sub titulo dc nostra Donna de 
Lemonitra, qual staua fuor et appresso delle mure de Rhodj, et l’altra sub titulo de

1. Μετά τή λέξη αυτή γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε: aua (=auanti· βλ. πιό κάτω).
2. Μετά τή λέξη γράφτηκαν καί έπειτα διαγράφτηκαν: de tempore (πρβλ. πιό κάτω).
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nostra Donna de Damaschinj, sita dentro la cita et appresso la posta de Spagnia, quali 
erano jus patronatj, secondo lo uso de Grecj; qual e che alii patronj specta di prepo- 
nere qualsiuogla prete et quello leuare et altro surrogare ad suo libito, senza altra 
institutione di superior seu confirmatione; il qual papa Nicola, patre del producente, 
mentre che visse, officio et faceua offitiare dette chiesie, et dapo la sua morte la matre 
di esso producente, come directa patrona, preponeua et faceua officiar dette chiese da 
chi ben li pareua; et alia deditione1 della decta cita de ||(φ.7ν) Rhodi hauendo esso 
testimonio imbarcato nostra Donna de Filermo con cinque candelerj de argento, et 
stando dentro la naue grossa quel mesmo giorno vedette al quondam Johannettino 
Camus, allora barbero de decta naue, che imbarco un certo faxo inuoluppato et cusuto 
dentro una certa carpeta seu bancale largo et lo porto in sua camera; et esso testimonio 
ando con esso et, discusendo decta carpeta, vedette che erano dentro due ancone, una 
videlicet nostra Donna de Damaschinj et l’altra nostra Donna de Lemonitra. Et sonno 
quelle proprie che al presente sonno in questa cita; Puna, zoe nostra Donna de 
Lemonitra dentro la chesa de Santo Antonio, officiata da pretj della Religione, et 
I'altra de nostra Donna de Damaschenj in la cappella de Santa Catherina, sita appresso 
et in lo cimiterio de Santo Laurentio, officiata da pretj grecj. Interrogatus de causa 
scientie, dixit scire premissa quia interfuit, vidit et audiuit de loco, ut supra, de 
tempore toto tempore recordatus ipsius testis, singulis singula, congrue et respectiue 
referendo.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

5.
1.2.1559

Die eodem.

Honorabilis Stamati Gallante, Rhodius, etatis annorum septuaginta septem, testis 
productus, sollemniter juratus, et interrogatus super contentis in supplicatione, suo 
juramento, dixit hauer conosciuto al quondam auo paterno ||(φ. 8r) del producente in 
Rhodj, cognominato Dichio, prete greco, il qual officiaua due chiesie, I’una nominata 
nostra Donna di Damaschinj, sita dentro la cita de Rhodi appresso la posta de Spagna, 
et I’altra sita fuora et appresso le muraglie della posta de Inghilterra, nominata nostra 
Donna de Lemonitra; quale erano della matre et antecessorj di esso producente jus 
patronati, ad uso di Grecj; qual e che preponeno qualsiuogla sacerdote et lo reuocano 
et surrogano como et quando li pare senza institutione di alcun superiore; quale due 
chiesie maritandose la matre del producente cum lo condam patre di esso, nominato 
papa Nicola, foron date in dota ad esso condam papa Nicola, il qual mentre che visse 
li offitiaua et faceua offitiare ad suo beneplacito; et dapoj la sua morte, la matre di 
esso producente, como directa patrona, ha disponuto et disponeua ad sua volunta; et, 
pochi giornj auantj che venisse I’armata turchesca in Rhodi, detta nostra Donna de 
Lemonitra fu portata in la detta chiesia de Damaschinj, doue stette insino atanto che 
fu facta la brexa seu trinchera delli Turchi in la decta posta de Spagna; et per cic 
I’una et I’altra figura la matre di esso producente la fechfc transportare in la chiesia di

I. dediditione στό  χφ.
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Santo Dimitrio, douc stette insino alia perdita dc Rhodj; che lo condam Joanncttino 
Camus, barbiero che era allora della grossa naue, ||(φ.8') parente del producente, 
imbarco le decte imagine intro la decta grossa naue. et sono quelle proprie, videlicet 
la nostra Donna de Lemonitra, qual al presente se retroua dentro la chiesia de Santo 
Antonio in questa cita, officiata da cappellani della Religione1, et I’altra imagine de 
nostra Donna de Damaschinj, quale al presente se retroua dentro la cappella de Santa 
Catherine, dentro lo cimiterio de Santo Laurentio sita, offitiata da pretj Grecj. Inter
rogatus de causa scientie, dixit premissa scire, quia interfuit, vidit et audiuit et a 
maioribus et magis ancianis ita esse audiuit de loco, da Rhodj usque ad presens, quod 
Religio hie Melite residet, de tempore toto tempore recordatus ipsius testis.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

6.
1.2.1559

Eodem.

Honorabilis magister Dominicus de Napoli, etatis annorum sexaginta sex vel circa, 
testis productus, sollemniter juratus et interrogatus super contentis in dicta supplicatio- 
ne ei2 perlecta, medio suo juramento, dixit sapere che3, quando la matre del pro
ducente se marito con lo condam papa Nicola greco, figlo del condam Dichio, prete 
greco, li porto in dote due chiesie, zoe nostra Donna de Lemonitra et nostra Donna 
de Damaschinj, le quale erano site, una, zoe nostra Donna de Damaschinj, dentro la 
cita de Rhodi et appresso la posta de Spagna, et nostra Donna de Lemonitra, fuora 
et appresso le mura de decta cita; le quale ||(φ.9Γ) due chiese erano jus patronatj ad 
uso delli Grecj, che ponno preponere, reuocare et surrogare, quando li piace senza 
licentia de superiori seu institutione; le quale chiesie lo patre del producente, mentre 
che visse, teneua, gouernaua et officiaua como vero patrone; et dapoi la sua morte, 
la matre del producente, como directa patrona, preposse ad un-’ nominato papa Saranto 
et dopoj ad un altro papa Cazurj, dc Carpato, li quali officiorno le decle chiesie insino 
che Rhodi fu data alii inimicj; et allora lo condam Johannettino Camus, cusino del 
producente, allora barbiero della grossa naue della Religione, inbarco decte due ima
gine sopra la decta naue; et sonno quelle medesme, videlicet la nostra Donna de 
Lemonitra, qual al presente se retroua dentro la chiesia de Sancto Antonio in questa 
Noua Cita, qual al presente la officiano pretj seu cappellanj della Religione, et I’altra 
imagine de nostra Donna de Damaschini, quale al presentc se retroua dentro la chiesia 
de Sancta Catherina, sita in lo cimiterio de Santo Laurentio, officiata et gouernata da 
pretj Grecj. Interrogatus dc causa scientie, dixit scire premissa, quia interfuit, vidit et 
audiuit ut supra dixit, et a maioribus,antiquis el magis ancianis ita esse audiuit de loco_ 
da Rhodi usque ad presens hie Melite, de tempore toto tempore recordatus ipsius

1. Οί λέξεις officiata-Religione γράφτηκαν στό δεξιό περιθώριο τοΰ φ., υστέρα άπό παραπεμ
πτικό σημάδι.

2. Πριν άπό τή λέξη αύτή γράφτηκε: cuj.
3. Πρ(ν άπό τή λέξη γράφτηκαν και Επειτα διαγράφτηκαν: chc la matre.
4. Μετά τή λέξη αύτή γράφτηκε pa (=  papa) πού διαγράφτηκε.
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testis, singulis singula respectiue referendo.
L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

7.
1.2.1559

||(φ.9ν) Eodem.

Honorabilis magister Petrus de Antonello, Cipryus, etatis annorum sessaginta vel 
circa, testis productus, sollemniter juratus et interrogatus super omnibus contentis in 
dicta supplicatione e j1 lecta, medio suo juramento, dixit sapere che, quando Rhodi se 
rese alii inimicj, Johannettino Camus, cusino del producente, piglo le due cone, zoe 
de nostra Donna de Lemonitra et nostra Donna de Damaschinj, imboglatj in una 
carpeta, et le porto dentro la naue grossa, si come hauendole scusute dentro la naue, 
le ho uisto che erano dette due cone, le quali in la uenuta della Religio in Malta le 
decte due cone furno poste la una, zoe nostra Donna de Lemonitra, dentro la chiesia 
de Santo Antonio officiata da cappellanj della Religione, et l'altra nostra Donna de 
Damaschinj, quale al presente se retroua in la cappella de Santa Catherina, sita in lo 
cimiterio de Santo Laurentio offitiata da papa Grecj; et dice esso teste che dette due 
imagini sonno quelle che erano in Rhodj. Interrogatus de causa scientie, dixit scire 
premissa, quia interfuit, vidit et audiuit de loco, in Rhodi et in questa Noua Cita de 
Malta, de tempore sui recordatus usque ad presens, singulis singula referendo.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

8.
1.2.1559

||(φ.10Γ) Eodem.

Discretus vir Nicolaus2 Deassorino, Rhodius, etatis ultra quinquaginta, testis 
productus, sollemniter juratus et interrogatus super contentis in dicta supplicatione, 
medio suo juramento, dixit sapere, che la condam matre del producente porto in dote’ 
al condam papa Nicola, patre del producente, due chiesie; la una nominata nostra 
Donna de Lemonitra, qual era posta fuora et appresso le mure dela cita de Rhodj, 
appresso la posta de Ingilterra, et l’altra nostra Donna de Damaschinj, sita dentro la 
cita de Rhodj et appresso la posta de Spagnia; le quale due chiesie erano jus patronati 
al uso et consuetudine de Grecj; qual e che preponeno, surrogano et reuocano ad 
beneplacito loro offitiarij et preti Grecj in le chese de Grecj j et mentre papa Nicola 
visse, gouernaua et offitiaua dette chiesie, et dapoi sua morte le dicte due chese 
vennero in potere della matre del producente come directa domina; la quale matre del · 
producente, mentre stette in Rhodi, faceua offitiar le dette due chese da pretj Grecj, 
et poco4 innantj la venuta del armata turchesca in Rodj pigliaro nostra Donna de

1. Πρίν άπό τή λέξη αύτή γράφτηκε: cuj.
2. Τό όνομα προστέθηκε πάνω άπό τό διαγραφέν Georgius.
3. Μετά τή λέξη αύτή γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε ή λέξη: due.
4. Πρίν άπό τή λ. αύτή γράφτηκε in la πού διαγράφτηκε.
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Damaschinj [leg. Lemonitra] et la portaro dentro la cita; et poi la obsidione ||(φ.10ν) 
et perdita de Rhodj, Johannettino Camus, cosino del producente, barbiero che era 
allora sopra la naue grossa, piglo dette due cone et le saluo < in >  sopradecta naue; 
et venendo la Religione in Malta, le decte due cone1, zoe nostra Donna de Dama
schinj, la qual al presente se retroua in ia ecclesia de Santa Catherina, offitiata al 
presente da papa Johannj Deassorino, et I’altra imagine, zoe nostra Donna de Lemo
nitra, la qual al presente se retroua posta in la ecclesia de Santo Antonio, offitiata al 
presente da cappellanj della Religione; le quale due imagine sonno quelle mesme, che 
erano in Rhodj; et altro non sa. Interrogatus de causa scientie, dixit scire premissa, 
quia interfuit, vidit et audiuit et ita esse a maioribus et magis ancianis audiuit de loco, 
tam in dicta ciuitate Rhodi quam hie Melite, de tempore toto tempore suj recordatus 
usque ad presentem, singulis singula respectiue referendo.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

9.
10.2.1559

||(φ. 11') Die X februarij, IJe indictionis, 1559, a natiuitate.

Honorabilis vir Johannes Marmara, Rhodius, testis productus, sollemniter juratus 
et interrogatus super contentis in dicta commissione, medio suo juramento, dixit che 
e de eta di annj sessanta, et in Rhodi auanti l’asscdio hauer visto al condam papa 
Nicolao Callamia, patre del produccnte, officiarc2 a nostra Donna de Lemonitra, qual 
era appresso et fuora le muraglie de Rhodi et la posta de Inhilterra. et nostra Donna 
de Damaschinj, sita in decta cita et apresso la posta de Spagnia; quale due chiesie, 
secondo ha visto et dalli suj antecessorj inteso, decte due chesic erano dela quondam 
matre del producente, ct li dono in dote al decto papa Nicola, il qual li tenca et 
possidea, mentre che visse, come signor et patron, et poi la morte sua decta sua 
matre, come directa patrona, li faccua offitiare da chi li piacea; et3 in la obsidion dc 
Rhodj, essendo stata portata detta nostra Donna de Lemonitra dentro la chiesia de 
Damaschinj, et facendosi la mandra alia posta de Spagnia furno leuate dette due cone 
et portate dentro la chiesa de San Dimitrj; et sonno quelle propric che al presente sc 
retrouano in questa Noua Cita, ciohc nostra Donna de Lemonitra, || (φ. 11')  la qual al 
presente sc troua dentro la chiesia de Santo Antonio officiata da cappellanj della 
Religione, et nostra Donna de Damaschinj al presente se troua intro la chiesia dc 
Santa Catherina, sita in lo cimitcrio de Santo Laurcntio, offitiata da papa Joannj 
Deassorino al presente. Interrogatus de causa scicntic, dixit premissa scire, quia intcr- 
fuit, vidit et audiuit de loco, in Rhodi ct in Malta, de tempore toto tempore suj 
recordatus, singulis singula, congrue et respectiue referendo.

Lecta sibi confirmavit.

!. Μετά τή λ. αύτή γράφτηκε fu[rno?] πού διαγράφτηκε.
2. Μετά τή λ. αύτή γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε ή λ. due.
3. Μετά τή λ. αύτή γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε ή λ. dapoi.
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11.2.1559
Die XJ° fcbruarij, IJ indictionis, 1559, a natiuitate.

Honorabilis vir magistcr Jacobus dc Frasse, Rhodius, ctatis annorum ultra septua- 
ginta quinquc, testis productus, solcnnitcr juratus ct interrogatus super contentis in 
supplicationc, suo juramento, dixit' hauer visto dal tempo di suo recordato et dali 
anteccssori et piu anciani inteso che la nostra Donna dela Eleemotrina [s/c/], qual era 
sita fuora et appresso di Rhodi ala posta de Ingliterra, et etiam la nostra Donna di 
Damaschini, qual era sita dentro la citta di Rhodi, in la posta di Spagna, erano chesie 
et jus patronati spectanti ala matre del producente et suoi anteccssori ad uso di Greci; 
qual c che puono preponere, reuocare ct subrogare qualsiuoglia prete al luor benepla- 
cito; ct maritandosi la matre del produccnte ||(φ.12Γ) con papa Nicola Calamia, patre 
di esso producente, ci li duno in dote; il qual, mentre che visse, li tenette et regette 
disponendo ad suo libito, ct dapo sua morte la detta matre del producente2 disponeua 
come vcra patrona; et per rispecto dela armata turchesca, detta1 nostra Donna fu 
portata, zoe de Lemonitra, in4 la chesa di detta nostra Donna di Damaschini, doue 
stette, insino che, per rispecto dela mandra siue trincera che fecero li Turchi in detta 
posta di Spagna, furono tutte due transportate in la chiesa di Sancto Dimitrio; et dapo 
rendendosi la citta alii Turchi lo condam Joannottino Camus, barbero della naue 
grossa, parente del producente, li imbarco sopra detta naue; et sono quelle proprie 
che al di di hogi, che una e in la chesa di Sancto Antonio dela presente Noua Citta 
officiata da preti della Sacra Religione, et Paltra che e in la chesa di Sancta Catherina 
appresso Sancto Laurentio, officiata da papa Joanne De assorino, greco. De causa 
scientie interrogatus, dixit premissa scire, quia ca bene scit et nouit tanquam publica, 
notoria ct manifesta apud ipsum testem ct omnes alios dc premissis scientiam habentes, 
ac per moduni) ut supra , dicta sunt5, de loco et tempore ut supra, singulis singula, 
congrue et rcspectiue referendo.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

11.
13.2.1559

Die XIIJ” fcbruarij 1559. a natiuitate.

Discrctus vir Stauriano Lerio, ctatis annorum quinquaginta trium, testis productus, 
sollemniter juratus ||(φ.Ι2') et interrogatus super contentis in dicta supplicationc, medio 
suo juramento, dixit che, dal tempo che si recorda, ha visto et dali antccessorj piu 
ancianj inteso, che le chiesie de nostra Donna dc Lemonitra et de Damaschini, le quale 
erano site in la cita de Rhodi, la prima fora et appresso delle muraglie de essa cita 
alia posta dc Ingiltcrra, et I'altra dentro la cita alia posta dc Spagnia, erano dela matre

1. Άμέσοις έπειτα γράφτηκε ή λ. scire πού διαγράφτηκε.
2. Μετά τή λ. αύτή γράφτηκε ή λ. in πού διαγράφτηκε.
3. Μετά τή λ. αύτή γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε ή λ. chiesa· στό διάστιχο προστέθηκαν 

oi λέξεις: nostra Donna fu portata.
4. Πρίν άπό τή λ. γράφτηκαν καί έπειτα διαγράφτηκαν οί λέξεις: fu portata.
5. Μετά τή λ. γράφτηκε sin (=singulis?) πού έπειτα διαγράφτηκε.

10.
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del produccntc jus patronatj ad uso di Grcci; qual c chc ponno prcponcrc a qualsiuo- 
glia prctc ct qucllo remouerc cl altro surrogarc al bcncplacito, senza alcuna licentia 
di supcriorc; la quale matre del producente maritandosj con lo quondam papa Nicola 
Callamia, patre di esso producente, ce li dono in dote, il qual, mentre che vissc, rege 
ct goucrno dette due chiesie ct le faceua regerc, gubernare et offitiare; ct dapoi la sua 
morte, la dccta matre di esso producente preponeua a chi li piaceua, ct infra li altrj 
ha visto prcponere al quondam papa Sanna |/c£. Saranto; cfr. doc. 6], qual era 
prcceptore di esso produccntc, il qual offitiaua dccte due chiesie, tanto I'una quanto 
l'altra, et similmentc ad uno papa de Carpato nominato Cazurj, qual faceua il mcdc- 
smo; ct depoi, per rcspccto della armata turchesca, dccta nostra Donna de Lemonitra 
fu transportata in la prcdecta chcsa de nostra Donna de Damaschinj. doue stctte 
insino chc, per rcspetto della mandra chc fu facta alia posta de Spagnia, furono leuate 
tuttc due ct poste alia chicsia de Santo Dimitrio; et rendendose ||(φ.Ι3Γ) dopoi la cita 
alii infidclj, sccondo esso tcstimonio allora publicamente intcsc dire lo quondam magi- 
stro Johanncttino Camus, cosino del producente, saluo dette due cone sopra la carracca 
della Religione; le quale due cone sonno quelle mcsmc ct propric chc al prcsentc se 
trouano in qucsta cita, cioe nostra Donna de Lemonitra sita in la chicsia dc Santo 
Antonio offitiata dalli cappcllanj della Sacra Religione, et l'altra nominata nostra 
Donna de Damaschinj, sita intro la chcsa dc Santa Cathcrina in lo cimitcrio dc Santo 
Laurcntio, offitiata al prcsentc da papa Joannj Dc assorino. Interrogatus dc causa 
scicntic, dixit prcmissa scirc, quia intcrfuit, vidit et audiuit ac ea scit per modum ut 
supra dcposuit, dc loco, in Rhodi ct qua in Malta, dc tempore toto tempore suj 
rccordatus usque ad presens, singulis singula, congrue ct respcctiue referendo.

Lccta sibi confirmauit.

12.
16.2.1559

Die XVJ" mensis februarij 1559, a natiuitatc.

Magnificus Johannes Sandorigno, ciuis Rhodius, etatis annorum scxaginta quatuor, 
testis productus, sollemniter juratus et interrogatus super contentis in dicta supplicatio
ne, medio suo juramento, dixit chc, del tempo chc se recorda esso signor testimonio, 
ha visto ||(φ.13') in Rhodj ali predccessorj del produccntc ct in spctie alia quondam 
sua matre hauere. tencrc et possidere, come vera segnora ct patrona, due chcsic: la 
una chamata nostra Donna dc Lemonitra, sita fora ct appresso Ic muraglic dc Rhodj 
ala posta dc Inhilterra, et l’altra dentro la cita dc Rhodi alia posta dc Spagnia1 
nominata nostra Donna dc Damaschinj, quale erano jus patronatj ad uso dc Grecj2; il 
quale c chc li patronj solino ct poteno disponerc ct prcponere a qualsiuogla prete ct 
quclli rcuocarc ct subrogarc ad suo libito, senza altra institutionc; le quale due chiesie 
decta matre del producente dono in dote al quondam papa Nicola Callamia, patre di 
esso produccntc; il qual tenctte, rcgcttc ct guberno ct faceua tenerc c gubernare esse 
chiesie, mentre che visse, ad suo piaccrc; ct poi la sua mortc, la prcdctta matre de 
decto produccntc le faceua goucrnarc ad suo piaccrc, ct dapoi 1’asscdio dc Rhodj

1. Μετά τή λ. γράφτηκε καί επειτυ διαγράφτηκε ή λ. quul.
2. Μετά τή λ. γράφτηκαν k u ( έπειτα διαγράφτηκαν οΐ λέξεις: uso dc Rhodj.
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trouandose esso testimonio in Marseglia con lo quondam Joannettino Camus, barbiero 
della grossa naue della Religione, cio del producente, li disse come haueua saluate 
dette due ancone siue imagine; et sa1 che sonno quelle medesme che al presente la 
una se retroua in la ecclesia de Santo Antonio, officiata da parti ||(φ.14Γ) della Religio
ne, zoe nostra Donna de Lemonitra, et 1’altra, zioe nostra Donna de Damaschinj, sita 
in la ecclesia de Santa Catherina, sita in lo cimiterio de Santo Lorenzo, offitiata al 
presente da papa Joannj De assorino, greco. De causa scientie interrogatus, dixit 
premissa scire, quia interfuit, vidit et audiuit, ac ea scit per modum ut supra deposuit 
ea que sunt vera, publica, notoria et manifesta apud ipsum testem et omnes alios, 
presertim Rhodios, de premissis scientiam habentes2, de loco ut supra, de tempore ut 
supra, singulis singula, respectiue referendo. Interrogatus, si deposuit motus ira, inimi- 
citia, premio, fauore, consanguinitate, affinitate aut alia quauis sinistra machinatione, 
respondit quod non, nisj pro ueritate, et che e parente del producente ultra el sexto 
grado per parte della matre.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

13.
16.2.1559

Eodem.

Honorabilis vir Stephaninus Pacla, Rhodius, etatis annorum circa sexaginta, testis 
productus, sollemniter juratus et interrogatus super contentis in dicta supplicatione, 
medio suo juramento, dixit hauer visto in Rhodj al patre del producente, nominato 
papa Nicola ||(φ.14ν) Callamia, tenere, regere et gubernare due chiesie: una nominata 
nostra Donna de Lemonitra, quale era posta fora et appresso li mura de Rhodj et la 
posta de Inhilterra, et I’altra nominata nostra Donna de Damaschinj, sita dentro la 
cita et appresso la posta de Spagnia; le quali due chiesie erano jus patronatj ad uso 
di Grecj; il qual po disponere, mettere, surrogare et preponere qualsiuoglia prete al 
beneplacito delli patronj ad officiarle in ognj rito sacerdotale; et dopoi la morte del 
decto·1 papa Nicola, la matre di esso producente, come directa patrona, faceua lo 
simile; et ha inteso che dapoi I'assedio de Rhodi, lo quondam Joannettino Camus, 
barbiero della grossa naue, saluo le decte due imagine sopra la decta naue, et sa che 
sonno quelle medesme che al presente se retrouano qua in Malta, ciohe nostra Donna 
de Lemonitra, che al presente e dentro la chiesia de Santo Antonio offitiata da 
Cappellanj della Religione, et I’altra, zoe nostra Donna de Damaschinj, qual al presen
te e dentro la chiesia de Santa Catherina appresso Santo Lorenzo, offitiata da papa 
Johannj De assorino, greco. Interrogatus de causa scientie, dixit premissa scire, quia 
interfuit, vidit et audiuit, de loco et tempore ut supra. Interrogatus si venit ad deponen- 
dum ira, inimicitia, premio, fauore vel quauis alia mala voluntate, respondit quod non, 
nisi pro ueritate.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

1. Μετά τή λ. γράφτηκαν καί έπειτα διαγράφτηκαν οί /-έξεις: la una.
2. "Επειτα γράφτηκαν καί διαγράφτηκαν δυσδιάκριτες λέξεις: et... ut s. te.
3. Μετά τή λ. γράφτηκε καί διαγράφτηκε ή λ. quondam.



Ά πό τή Ρόδο στή Μάλτα (1523-1530) 227

14.
16.2.1559

Ι!(φ.15') Eodem.

Noi Antonius de Via, Rhodius. etatis annorum 57, testis productus, sollemniter 
juratus et interrogatus super contentis in supplicationc, suo juramento, dixit hauer 
inteso in Rhodi, dalli soi predecessorj et altrj, qualmente due chiesie site, una nominata 
nostra Donna de Lemonitra, appresso la posta dc Ingiltcrra de fora, et nostra Donna 
de Damaschinj dentro la cita et apresso la posta de Spagnia; le quale due cone, poy 
la obsidione de Rhodi, furno saluate sopra la naue grossa della Religione da Johannet- 
tino Camus, cosino del producente; ct ha inteso che erano delli antecessorj del pro
ducente. et sonno quelle proprie et le medesme chc al presente si retrouano in questa 
Noua Cita, ciohe nostra Donna de Lemonitra, sita dentro la chiesia de Santo Antonio 
offitiata da Cappellanj della Religione, et nostra Donna de Damaschinj, la quale se 
retroua dentro la chesia de Santa Catherina in lo cimiterio de Santo Lorenzo, offitiata 

* al presentj da papa Joannj Deassorino; et altro non sa. Interrogatus de causa scientie, 
dixit premissa scire, quia interfuit, vidit et audiuit, de loco, in Rhodi et qua in Malta, 
de tempore toto tempore suj recordatus et usque ad diem hodiernum, singulis singula, 
congrue et respectiue referendo.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

15.
16.2.1559

||(φ. 16r) Eodem.

Honorabilis vir Georgius de Marino, etatis annorum circa septuaginta, testis 
productus, et tactis corporaliter Sacrosanctis Scripturis sollemniter juratus et interroga
tus super contentis in preinserta supplicationc, medio suo juramento, dixit che, esso 
testimonio dal tempo che si po recordare, hauer visto in Rhodi la matre del producente 
et predecessorj di essa tenere et possidere due chiesie, I’una sita fora ct appresso le 
muraglie de decta cita chamata nostra Donna de Lemonitra, ct I’altra, zoe nostra 
Donna de Damaschinj dentro dicta cita et appresso la posta de Spagnia, quali erano 
jus patronatj, secundo lo uso di Greci; che e che li patroni ponno preponcre a 
qualsiuogla prete et leuarc et surrogare ad suo bcneplacito; le quale furno date in dote 
maritandosi con lo quondam papa Nicola Callamia, patre del produccntc; il qual 
mentre che visse le teneua, posscdeua et offitiaua ct faceua offitiare da altrj ad suo 
beneplacito, come vero patrone; et dopoi la sua morte, la predicta sua matre prepone- 
ua et ha visto preponere a chi ben li pareua, come vera segnora e patrona; et intra li 
altri, le faceua officiare da un papa Carpatio nominato papa Cazurj, et dapoi per 
rispetto del armata turchesca decta nostra ||(φ.Ι6ν) Donna de Lemonitra fu transportata 
in la predecta chesia de nostra Donna de Damaschinj, e t1 per rispetto della mandra 
che fu facta dallj inimicj alia posta de Spagnia, doue era decta chicsia, furno tutte due 
le imagine transportate in la ecclesia de Santo Dimitrio, doue stettero insino che 
Rhodi fu resa alii inimicj a pattj; et allora il quondam Joannettino Camus, como

I. Μετά τή λ. γράφτηκε: dela.
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parente del producente, comb barbere della grossa naue, inuolupo et cusette decte due 
imagine in certe carpete et le imbarco sopra la naue grossa della Religione; et sono 
quelle medesme che al di de hogi la una e in la ecclesia di Santo Antonio in questa 
Noua Cita, nominata nostra Donna de Lemonitra offitiata da fra Guillelmo Ferrer, 
cappellano della Religione, et I'altra nominata nostra Donna de Damaschinj, la qual 
e dentro la ecclesia de Santa Catherina in lo cimitero de Santo Lorenzo de questa 
Noua Cita, offitiata da papa Joannj Deassorino; et altro non sa. Interrogatus de causa 
scientie, dixit premissa scire, quia interfuit et vidit ac a maioribus et magis ancianis ita 
esse audiuit ea que sunt publica, notoria et manifesta apud ipsum testem et omnes 
alios de premissis scientiam habentes, de loco et tempore ut supra, singula singulis, 
congrue et respectiue referendo.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

16.
16.2.1559

||(φ.17Γ) Eodem.

Herinj Lefena, Rhodiota, etatis annorum quinquaginta, testis producta, solleniter 
jurata et interrogata super contentis in dicta supplicatione, medio suo juramento, dixit 
qualmente in Rhodi ha inteso dalli soj predecessorj, che la matre del producente hauea 
hauuto in dote due chesie, 1’una chamata nostra Donna de Lemonitra, quale era fora 
et appresso le muraglie de Rhodi alia posta de Ingilterra, et I’altra nominata nostra 
Donna de Damaschini, sita alia posta de Spagnia dentro la cita; et dapoj, per rispetto 
del armata turchesca decta nostra Donna de Lemonitra fu transportata alia decta 
ecclesia de nostra Donna de Damaschinj, et facendose la mandra alia decta posta de 
Spagnia tanto I’una quanto I’altra furno transportate alia ecclesia de Santo Dimitrio, 
doue stettero insino che la cita fu a pattj resa alii inimicj; et alhora lo barba siue 
cosino del producente, lo nome del quale non se recorda, imbarco tutte le due imagine 
sopra la grossa naue; et sonno quelle proprie, le quale al presente se ritrouano in 
questa Noua Cita; ciohe nostra Donna de Lemonitra, la qual sta dentro la chesia de 
Santo ||(φ.17ν) Antonio offitiata al presente da fra Guillelmo Ferrer, cappellano della 
Religione, et I'altra, ciohe nostra Donna de Damaschinj, la qual sta dentro la ecclesia 
de Santa Catherina in lo cimiterio de Santo Lorenzo de questa cita, offitiata al presente 
da cappellano greco, ciohe da papa Johannj Deassorino. Interrogatus de causa scientie. 
dixit scire premissa et ita a suis antecessoribus et ancianis respettiue esse audiuit et 
quia interfuit et vidit ut supra,de loco in Rhodj et in Malta, de tempore toto tempore 
suj recordatus et usque ad presens, singula singulis, congrue et respectiue referendo.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

17.
16 2.1559

Eodem.

Honesta mulier Margarita tu Famigliomeni, Rhodia, etatis annorum ultra octuagin- 
ta, testis producta, sollemniter jurata et interrogata super contentis in dicta supplicatio-



Ά πό τή Ρόδο στή Μάλτα (1523-1530) 229

nc, suo juramento, dixit in Rhodi hauer visto alia matre del producente, nominata 
Johanna, che maritandosi con lo patre di esso producente, nominato papa Nicola 
Calamia, dar in dota due chesie: Tuna chiamata nostra Donna dc Lemonitra, sita fora 
et apresso le muraglie de Rhodi ct apresso ||(φ.18ι) la posta de Inhilterra, ct l’altra, 
dentro la cita dc Rhodi alia posta de Spagnia, vocata nostra Donna de Damaschinj, 
quale erano jus patronatj; ciohe che li posscssorj desponeuano a loro piaccrc; il qual 
quondam papa Nicolao teneua, possedcua ct offitiaua et faceua officarc da chi ben li 
pareua, mentre che visse, et dapoj sua morte la predicta matre di esso producente 
disponeua ad suo piacere preponendo pretj Greci, chc officiauano decte chiesie, et 
infra li altrj ad uno quondam chamato papa Sanna [leg. Saranto; cfr. doc.6J et ad un 
altro nominato papa Cazurj, Carpatio; ct dapoj, per rispetto del armata turchcsca, 
dicta nostra Donna de Lemonitra fu riposta in la decta chicsia de nostra Donna dc 
Damaschinj, et' per rispetto della mandra che fu facta alia dccta posta de Spagnia 
tutte due furno transportatc in la ecclesia de Santo Dimitrio. doue stcttero insino che 
decta cita si rese alii inimjei; et dapoj, in quelli giornj intese chc il quondam Joanncttin 
Camus, cosino del produccnte ct barbero della grossa naue della Religione, imbarco 
tutte due le decte imagine sopra la decta naue, et sonno quelle medesime che al 
prcsentc la una, videlicet nostra Donna de Lemonitra, se troua intro la ecclesia de 
Santo Antonio de qucsta Noua Cita, offitiata al prcsente dal vcnerabile fra Guillelmo 
Ferrer, cappellano ||(φ.18') della Religione, ct l’altra nominata nostra Donna de Da
maschinj, sita dentro la ecclesia de Santa Catherina in lo cimiterio dc Santo Lorenzo, 
offitiata al presente da papa Johannj Deassorino, grcco.

Interrogata dc causa scientie, dixit premissa scire, quia interfuit et vidit ac a 
maioribus et magis ancianis audiuit, ac ea sunt publica, notoria et manifesta apud 
ipsam testem et omnes alios, presertim Rhodios, per modum ut supra, dcposuit de 
loco ut supra, de tempore toto tempore recordatus ipsius testis et ut supra, singulis 
singula, congrue et respectiue referendo. Interrogata ex offitio si deposuit consanguini- 
tate, ira, inimicitia, premio, fauore vel subornatione seu quauis alia sinistra machinatio- 
ne, respondit quod non, nisj pro ueritate.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

18.
16.2.1559

Eodem.

Discreta mulier Leonora Mixscna, etatis annorum ultra septuaginta, testis pro- 
ducta, sollemniter jurata ct interrogata super contentis in preinserta supplicationc, 
medio suo juramento, dixit chc in Rhodi ha visto chc la matre del produccnte, nomi
nata Johanna, ||(φ-19') era patrona ct domina de nostra Donna de Lemonitra et dc 
nostra Donna de Damaschinj, le quale due chesie erano. zoe de Lemonitra, fuora et 
appresso le mure de decta cita appresso la posta dc Ingiltcrra, et nostra Donna dc 
Damaschinj era la sua chesia appresso la posta de Spagnia2 dentro la cita; le quale 
due chiesic detta matre del producente, quando se marito con papa Nicola Callamia,

1. Μετά τή λ, γράφτηκε: della.
2. Ή  λ. γράφτηκε στό διάστιχο, πάνο> όπό τή διαγραφεϊσα λ. Inhilterra.
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olim pat re del producente, ccli portao in dote, et decto papa Nicola li administrate 
et olfitiaua lutte due, sccondo lo uso et offitio dc Circcj, et facea ad altrj offitiarla ad 
suo bcncplacilo, mentre che visse; et dopoj la morte del decto quondam papa Nicola, 
la decta matre del producente le faccua offitiare et gouernarc da chi li parcua de papa 
(»rccj, el inter cetera da papa Cazurj; et aspettandosc I'armata turchesca in Rhodi1, 
nostra Donna dc Lemonitra" la portorno dentro la cita in la chiesia de decta nostra 
Donna de Damaschinj, done stettero insino ehc per rispetto della mandra che fu facta 
alia posta de Spagnia tulte due furno Iransportate dentro la chiesia de Santo Dimitrio; 
ct resa la cita alii inimicj, essa ||(φ ,1 ) teste in quclli giornj inlese come lo barbero 
della grossa naue della Religione quondam Joannettino Camus, parente del protluccn- 
tc, le hauea imbarcalc sopra decta naue; et sonno quelle medcsme che al ill de hogi 
nostra Donna de Lemonitra e dentro la ecclesia de Santo Antonio de questa Nona 
( ita olliiata al presente da Ira (Juillclmo l;crrer, cappcllano della Sacra Religione, et 
I’altra nominata nostra Donna tic Damaschinj. in la cappella dc Santa Cathcrina in lo 
cimiterio de Santo Laurentio, ollitiata al presente da papa Joannj Deassorino, prete 
greco. Inierrogata de causa scientie, dixit premissa scire, quia vidit el interfuit et a 
magis ancianis ita esse audiuit ea que sunt publica, notoria et manifcsta apucl ipsam 
testem et oinnes alios contemporaneos Rhodios dc premissis scientiam habcntcs. dc 
loco ut supra, tic tempore ah minis circa scssaginta et ut supra, singulis singula, 
congruc et rcspectiue refcrcndo. Inierrogata ex offitio si deposuil consanguiniiate, 
allinitate, ira, suhoinalionc, premio vel quauis alia sinistra machinationc, respondit 
quod non, nisi pro vcrilate.

I,(ecta) s(ihi) con(firmauit).

19,
2.3.1559

||(<|>.20') Die secundo Martij, 1J*' indictionis, I551), a natiuitate.

Discrela mulier Joanna, relicta quondam Nicolaj Mia, comitis olim unius ex trirc- 
mibus Sacre Religionis Ilierosolimilane, Rhodia, etatis annorum circa scssaginta. testis 
producta, sollemniter jurata el inierrogata super omnibus contentis in dicta supplicatio- 
nc, medio stio juramento, dixit scire che la nostra Donna de Lemonitra, sita in Rhodi 
iuora et .appresso le muraglic de Rhodi. appresso la posta de Inghilterra. ct la chesia 
de nostra Donna de Damaschinj. sita dentro la cita alia posta de Spagnia, iorono dale 
dalla cia della matre del producente in dote, quando se maritd con lo quondam papa 
Nicola Callamia, patre del producente; il quale papa Nicola, mentre che visse, teneiia, 
regeua et faceua regere et gubcrnarc decte chiesie, mentre che visse; dopoi sua morte, 
la matre di esso producente, come vera et directa patrona, faceua tenere et gubcrnarc 
dctlc chiesie da chi ben li parcua, ct spctialmente da un quondam papa Sanna |/t̂ >, 
Saranlo; cfr. doc. (> | cl un altro nominato papa Ca/urj, Carpatio; insino chc I'armata 
turchesca venue sopra Rhodi et allora, seu verius pochi giornj auantj, decta nostra 
Donna de Lemonitra fu Iransportata in la prcdccta chesia dc nostra Donna dc Dama-

1. Mr.T(i τή λ. γιχίφτηκι: ή λ. < Icnlro, ti«»S τήν όποια διαγρύφτηκαν κί γ|Μ»μμ®ο ntro.
2. ΊΙ λ, «ΰτή προπτΜΙηκτ. πτό διύπτιχο πάνω ύηό τή Λι<ιγρ«φι.Ιο<ι λ. Ihunnschinj.
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schinj ct dapoi, per rispctto della mandra che fu facta alia posta de Spagnia1, tutte Ic 
predicte due imagine forno riposte in la chiesia di Santo Dimitrio, ct dapoi ||(φ.20ν) 
che la cita se resi a pattj, forono, sccundo che allora essa teste intcse, in decta cita 
de Rhodi, ct depoi similmente in Candia, forno imbarcate sopra la grossa naue dal 
quondam Joannettino Camus, cusino del produccntc et barbere allora di essa grossa 
naue; et sono quelle due proprie cone seu imagine che al di de hogi sono in questa 
Cita Noua de Malta, la una, videlicet nostra Donna de Lemonitra, la qual al presente 
sta al altraro [s/c] grande della chiesia de Santo Antonio, offitiata da cappellani della 
Religione, et I'altra, zoe nostra Donna de Damaschinj in la ecclesia seu cappella de 
Santa Catherina, offitiata al presente da papa Joannj Deassorino, greco.

Interrogata de causa scientie, dixit premissa scire, quia interfuit et vidit, tamquam 
tunc temporis vicina predicte ecclesie de [Damaschinj Rhodj, ac audiuit et sic per 
modum ut supra deposuit ea que sunt publica, notoria et manifesta apud ipsam testem 
et omnes alios, presertim Rhodios, de loco ut supra, de tempore ut supra, singulis 
singula, congrue et rispectiue referendo. hem interrogata si deposuit consanguinitate, 
affinitate, ira, inimicitia, premio, fauore vel subornatione aut quauis alia sinistra machi- 
nationc, et si sua interest, respondit quod non, nisi pro veritate.

L(ecta) s(ibi) con(firmauit).

20.
4.3.1559

||(φ.2Γ) Die quarto Martij, IJL indictionis, 1559, a natiuitate.

Discreta mulier Johanna de Ambrosio, Rhodia, etatis annorum quinquaginta quin- 
que, ut dixit, testis producta, sollem niter tactis Sacrosanctis Scripturis» jurata et inter
rogata super contentis in supplicatione, suo juramento, dixit che maritandose in Rhodi 
la matre del producente con lo quondam papa Nicola Callamia li dono in dote due 
chesie, quale erano de soi antecessorj, et de quelle desponeuano a loro piacere; Tuna 
chamata nostra Donna de Lemonitra fuora et appresso le muraglie de Rhodj, alia 
posta de Inghilterra; in la quale stauano li Cingarj, quali pagauano due aquile I’anno 
per ogni casa, chamata in greco caliua, ala decta sua matre et antecessorj; et I’altra 
sita dentro la cita de Rhodi alia posta de Spagnia chamata nostra donna de Dama
schinj; le quale chesie decto patre del producente teneua, offitiaua et gouernaua et 
faceua tenere et offitiare al suo piacere, mentre che visse; et dapoj la sua morte, la 
predecta matre del decto producente, come vera patrona, desponeua ad suo libito, 
preponendo pretj grecj; et infra li altrj al quondam papa Sanna [leg. Saranto; cfr. doc. 
6] et papa Cazurj. Carpatio; et dapoj, per rispetto ||(φ.2Γ) della armata turchesca, 
decta nostra Donna de Lemonitra fu riposta in la decta chiesia de Damaschinj, et 
perche in la decta posta de Spagnia fu facta la mandra dalli inimici, 1’una et I'altra 
ancone furno riposte in la ecclesia de Santo Dimitrio. doue stettero insino che decta 
cita de Rhodi fu resa a pattj alii inimicj; et alhora lo quondam Johannetin Camus, 
barbiere della grossa naue della Sacra Religione, parente del producente, saluo tutie 
due I’ancone et le imbarco imballate in certe carpete grande in decta naue, doue dapoi

1. Ή  λ. αύτή γράφτηκε στό διάστιχο πάνω άπό τή διαγραφεϊσα λ. Inhilterra.
2. Μετά τή λ. γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε: jura (=  jurata).
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Η disligomo et fumo riposte in una camera, in la quale molte Hate essa teste ha intrato 
et adorato; et sonno quelle medesme che al di de hogi se trouano in questa Noua 
Cita, cioe nostra Donna de Lemonitra in la ecclesia de Santo Antonio sotto la cura 
de fra Guillelmo Ferrer, cappellano della Religione, et l'altra, zoe nostra Donna de 
Damaschinj sita intro la ecclesia de Santa Catherina, in lo cimiterio de Santo Lorenzo 
sotto la cura de papa Joannj Deassorino, prete greco.

De causa scientie interrogata, dixit premissa scire, quia interfuit, vidit et audiuit 
ea que a maioribus et magis and an is percepit, ea que sunt publica, notoria et manifesta 
apud ipsam testem ||(φ.22Γ) et ommes alios, presertim Rhodios, de premissis scientiam 
habentes, singulis singula, congrue et respectiue referendo, de loco et tempore per 
modum ut supra dixit. Interrogata si deposuit affinitate, consanguinitate, premio, fauo- 
re, subomatione vel quauis alia sinistra machinatione, respondit quod non, nisj pro 
veritate.

Lecta sibi confirmauit.

21.
22.5.1559

|(ίφ.2Γ) Die XXIJ mensis Maij, LI [indictionis],1559.

Constitute auanti detti Reverendi Signori Commissarij lo venerabile1 cappellano 
del Ordine di Sancto Johanne Hierosolimitano fra Guillelmo Ferrer, curato seu rector 
della chiesia di Sancto Antonio, nella presente Noua Cita di Malta sita; et interrogatus 
ad instantiam del magistro Johanne Callamia et anchora ex officio, si esso venerabile 
fra Guillelmo haue et tene in dicta chiesia una ancona etiam la imagine chamata nostra 
Donna di Elemonitra, et si sa che sia di esso magistro Johanne, et si la vol renderla 
planamente et senza lite, respondit, che esso έ cappellano di essa chiesia da anni XV 
e in qua vel circa, presentato dal Reverendo S(ignor) Prior dela Ecclesia Conuentuale 
del suo Ordine et Religione, et instituto et confermato dal Reverendissimo Episcopo 
Meliuetano, secondo la sententia data in Roma infra lo quondam S(ignor) fra Antonio 
Corognia, olim Prior di essa Chiesia2, et detto Monsignor Reverendissimo vescouo; in 
la qual chiesia vi e la dicta anchona, la qual, secondo esso ha visto et inteso da molti 
annj, detta imagine esser in essa chiesia, et perrio non douere ne volere dare detta 
anchona, se prima non sara prouisto et ordinato da quel al qual tal ordinatione tocca, 
et cum instrumento, et cetera.

22.
22.5.1559

Eodem.

Constitute auanti detti Signori Commissarij lo venerablile papa Johanne Diassori- 
no, Rhodiotto, prete siue cappellano in la chiesia di Sancta Catherina, olim, al preseme

1. Πρίν άπό τή λ. αύτή γράφτηκε ή λ. Reverendo πού διαγράφτηκε.
2. Ό  fr. Antonius de Corogna έξελέγη Prior Ecclesiae τήν 14.6.1541: Nat.Libr. Malta -Arch, 

n" 86 (Liber Conciliorum, 1535-1543). φ. 116*.
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vero nostra Donna di Damaschini chiamata, in la qual, dapuj lo ordinamento della 
Sacra Religione, si celebra lo diuino officio ad uso et rito di Greci; et interrogato 
ΙΚΦ-2') [si] esso tene in dicta chiesia la anchona chiamata nostra Donna di Damaschini 
et come et a nome di cui la tiene, respondit como detta imagine siue anchona e in 
dicta chiesia. in la qual fo portata dapuj lo cedimento dela Sacra Religione a questa 
isola, et offitiata dal quondam venerabile papa Giorgio Diassorino, suo honorabile 
patre, mentre che visse; dal qual intese como detta anchona era et spectaua al magistro 
Johanne Callamia como essa di sui antecessori in la cita di Rhodi, et che per esso la 
teneua et ad suo libito et comando etc. Interrogato che cossi la volesse tenersi como 
esso, rispondense: l’ha tenuto et tene et e promptissimo di far et disponere quanto 
esso magistro Johanne Callamia, presente arciprens et stipulans, ordinara et comanda- 
ra. etc.

23.
22.5.1559

Eodem.

Instantia dicti magistri Calamia facta fuit presentari (?) supradictum testem; ad sui 
instantiam predicitur et examinatur, precedente ordine tenere, mandare et presentare, 
prenominatum r(everendum) d(ominum) delegatorem, etc.

24.
24.5.1559

Die vigesimo quarto eiusdem anni quo supra data fuit copia presentis processus 
informatorij dicto magistro Johanne Calamia, continens folia, sc ilice t^  viginti quinque,

25.
15.12.1559

||(φ.5ν) Die quinto decimo mensis Decembris. IJ indictionis. 1559, a nativitate.

Presentata fuit primum supplicatio cum decreto dominicali nostris reverendis et 
magnificis dominis fratribus Johann O tto1 De Gleon et Antonio Pelleta, Commissarijs 
specialiter deputatis per mag(istrum) Johannem Callamia supplicantem. simul petentem 
et sibi fieri requirentem, prout in eodem continetur decreto; qui quidem reverendi 
domini Commissarij eandem commissionem cum ilia qua deceat reuerentia acceptave- 
runt obtuleruntque se pietatis vere filios obedienter facere et exequi iuxta fonman dicte 
commissionis, et cetera.

11^.3') 8. 1559. Per la gjurisdizione della Religione sopra le due sacre imagini di 
nostra Donna di Damaschiny et de Leemonitra, greche portate da Rhodi.

1. Πριν άκό τό όνομα αύτό γράφτηκε καί έπειτα διαγράφτηκε ή λ. Antonio.
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The Rhodian Refugees 
and the byzantine Icons of Our Lady of Damascus 

and of Our Lady Eleimonitra

by
Zacharias N. Tsirpanlis

Unpublished documents from the Cathedral Museum in Mdina, Malta, 
as well as from the archives of the Knights of the Order of St. John in the 
National Library of Malta, in conjunction with existing publications, have 
assisted the author to reach the following conclusions:

a. The byzantine icons of Our Lady of Damascus and Our Lady Eleimo
nitra were the objects of worship in two separate, respectively named, ortho
dox churches in the city of Rhodes, during the rule of Hospitaller Knights. 
The first of these churches was built inside the city 1< ions, near the
«posta di Spagna»; the second one, that of the Elein; iiitra, was situated 
outside the ramparts, near the «Posta d’ Inghilterra». Both had been built 
by members of the Kalamias family, and to that family they belonged in 
accordance with the rules governing hereditary ownership (jus patronatus). 
Shortly before Rhodes was surrendered to the Turks (1 January 1523), the 
icons were transported to the old cargo ship («caracca») of the Knights and, 
together with Rhodian refugees, followed the adventures of the Order, until 
1530. In Birgu (present day Vittoriosa), of Malta, where the Knights landed 
and took permanent residence, the icon of Our Lady of Damascus was 
sheltered in the church of St. Catherine, while that of Eleimonitra in the 
church of St. Anthony. Towards the end of 1558, the Rhodian Ioannis 
Kalamias filed a petition with the Order, supported by 19 testimonies by 
Greeks (men and women from Rhodes, et al.) and requested that the two 
icons be returned to him, in accordance with «jus patronatus».

b. The Rhodians and the other inhabitants of the Dodecanese who 
followed the Knights and reached Malta, formed the first nucleus of a Greek

FROM RHODES TO MALTA (1523-1530)
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community, firstly in Birgu and thence (after 1565) in Valletta. This writer 
believes that it is an exaggeration when one states that 3 or 4 thousand 
Greeks had abandoned their islands and fled with the Order , to the West. 
Be that as it may, the Greeks to be found in Malta in 1530, are estimated 
to have been between 400 and, at the most, 1000 souls.

c. The Greek refugees survived thanks to the charitable care extended 
to them by the Knights, during their wanderings (Crete, Messina, Pozzuoli, 
Civitavecchia, Viterbo, Corneto, Villafranca, Nice, Syracuse: 1523-1530). Fol
lowing their settlement in Malta, they devoted themselves to silver-and gold- 
smithing, while others distinguished themselves as capable seamen, while still 
others served as military personnel to the Order, some being mentioned as 
notarii.

d. Among the first generation Rhodian refugees in Malta, whose names 
are known, the following stand out as persons of distinction: Ioannis Kala
mias, a rather successful merchant, on whose expense the church of Our 
Lady of Damascus was built in Valletta; the priests George and Nikolaos 
Diasorinos; several members of the Metaxis family (Nikolaos, Isidoros, the 
seaman, and Isidoros, the lawyer, Stamatis, the priest, and his sons Angelos 
and Manolis, both priests, as well); members of the Familiomenos family, et 
al.

This writer has collected archival material regarding the historical fate 
of the Greek community in Malta (16th-19th c.) from the greek catholic 
church of Our Lady of Damascus in Valletta, from the orthodox church of 
St. George in Valletta, from the archives of the Latin archbishopric of 
Malta, and from the archives of the Cathedral of Mdina, and hopes to 
present in the near future a more complete picture of the activities of the 
Greeks on this island of the central Mediterranean Sea.

University of Ioannina 
Department of History



ΤΜΗΜΑ ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΚΑΙ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΑΣ 
ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ

ΠΡΟΕΔΡΙΑ 
ΜΑΡΙΑΣ ΝΥΣΤΑΖΟΠΟΥΛΟΥ-ΠΕΛΕΚΙΔΟΥ

Χ Ρ Ο Ν Ι Κ Ο  
ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΑΚΟΥ ΕΤΟΥΣ 

1987-1988



I. ΔΙΔΑΚ ΤΙΚΟ ΕΡΕΥΝΗΤΙΚΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ

ΚΑΘΗΓΗΤΕΣ

1. ΓΑΡΙΔΗΣ ΜΙΛΤΙΑΔΗΣ
2. ΜΑΡΑΓΚΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ
3. ΜΕΡΑΚΛΗΣ ΜΙΧΑΗΛ
4. ΝΥΣΤΑΖΟΠΟΥΛΟΥ-ΠΕΛΕΚΙΔΟΥ ΜΑΡΙΑ
5. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ ΣΤΕΦΑΝΟΣ
6. ΠΑΠΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΙΩΑΝΝΗΣ
7. ΠΕΛΕΚΙΔΗΣ ΧΡΥΣΗΣ
8. ΠΛΟΥΜΙΔΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ
9. ΤΣΙΡΠΑΝΛΗΣ ΖΑΧΑΡΙΑΣ

10. ΧΑΤΖΗΔΑΚΗ-ΜΠΑΧΑΡΑ ΘΕΑΝΩ
11. ΧΡΥΣΟΣ ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΕΣ ΚΑΘΗΓΗΤΕΣ

1. ΝΙΚΟΛΑΪΔΟΥ ΕΛΕΥΘΕΡΙΑ
2. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ
3. ΤΣΑΓΓΑΛΑΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ

ΕΠΙΚΟΥΡΟΙ ΚΑΘΗΓΗΤΕΣ

1. ΑΛΕΞΙΑΔΗΣ ΜΗΝΑΣ
2. ΒΕΛΛΑΣ ΜΙΧΑΗΛ
3. ΘΕΟΧΑΡΙΔΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ
4. ΚΟΛΙΑΣ ΤΑΞΙΑΡΧΗΣ
5. ΚΟΝΤΟΡΙΝΗ ΒΑΣΙΛΕΙΑ
6. ΚΟΡΔΩΣΗΣ ΜΙΧΑΗΛ
7. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΙΔΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ
8. ΛΟΥΛΕΣ ΔΗ ΜΗΤΡΙΟΣ
9. ΜΑΛΑΚΑΣΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ

10. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ-ΠΛΟΥΜΙΔΗ ΦΑΝΗ
11. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ
12. ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΣ
13. ΣΑΜΣΑΡΗΣ ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ
14. ΣΙΟΡΟΚΑΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ
15. ΤΖΟΥΒΑΡΑ-ΣΟΥΛΗ ΧΡΥΣΟΥΛΑ

ΛΕΚΤΟΡΕΣ

1. ΒΛΑΧΟΠΟΥΛΟΥ-ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ ΑΜΑΛΙΑ
2. ΒΡΕΛΛΗ-ΖΑΧΟΥ ΜΑΡΙΝΑ
3. ΒΡΕΛΛΗΣ ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗΣ
4. ΔΑΛΛΑ-ΝΤΑΤΣΗ ΕΥΑΓΓΕΛΗ



5. ΚΩΝΣΤΑΝΤΑΚΟΠΟΥΛΟΥ-ΝΟΥΤΣΟΥ ΑΓΓΕΛΙΚΗ
6. ΜΠΑΔΑ-ΤΣΟΜΩΚΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΑ
7. ΠΑΠΑΔΑΚΗ ΜΑΝΤΩ-ΕΛΕΝΗ
8. ΠΕΤΡΟΧΕΙΛΟΣ ΙΩΑΝΝΗΣ
9. ΡΑΚΑΤΣΑΝΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ

10. ΡΟΚΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ
11. ΣΤΑΥΡΟΠΟΥΛΟΥ-ΜΑΚΡΗ ΑΓΓΕΛΙΚΗ

ΒΟΗΘΟΙ

1. ΓΙΑΡΑΛΗ-ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ ΔΕΣΠΟΙΝΑ
2. ΓΡΑΒΑΝΗ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΑ
3. ΚΑΡΑΜΟΥΤΣΟΥ-ΤΕΖΑ ΣΟΦΙΑ
4. ΠΑΝΑΓΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΑ
5. ΠΑΠΑΣΤΥΛΟΥ-ΦΙΛΙΟΥ ΖΩΗ

ΕΙΔΙΚΟ) ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΕΣ 

1. ΚΟΝΤΟΡΛΗ-ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ ΣΠΥΡΙΔΟΥΛΑ

Ε.Μ.Υ.

1. ΑΝΤΩΝΟΠΟΥΛΟΣ ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ
2. ΒΟΖΙΚA—ΚΑΦΕΤΖΟΠΟΥΛΟΥ ΑΓΓΕΛΙΚΗ
3. ΚΥΡΤΣΟΥΔΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ
4. ΜΩΥΣΕΙΔΟΥ ΓΙΑΣΜΙΝΑ
5. ΝΙΚΗΤΑΚΗ ΜΑΡΙΑ
6. ΠΑΠΑ ΧΡΥΣΟΥΛΑ
7. ΣΤΑΥΡΙΑΝΟΣ ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ

Ε.Δ.Τ.Π.

1. ΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ ΙΩΑΝΝΗΣ
2. ΖΑΓΚΛΗ —ΜΠΟΖΙΟΥ ΜΑΡΙΑ
3. ΤΣΑΡΑ-ΓΟΥΣΚΟΥ ΑΓΓΕΛΙΚΗ
4. ΧΗΤΑ ΕΥΡΥΚΛΕΙΑ

ΟΜΟΤΙΜΟΙ ΚΑΘΗΓΗΤΕΣ

ΔΑΚΑΡΗΣ ΣΩΤΗΡΙΟΣ (3010/1965 έως 31/8/1983)

ΔΙΑΤΕΑΕΣΑΝΤΕΣ ΚΑΘΗΓΗΤΕΣ

1. ΔΡΑΝΔΑΚΗΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ (23 3/1966 έως 30/10 1972)
2. ΖΩΗΣ ΑΝΤΩΝΙΟΣ (23 2 1980 έως 23/8/1984)
3. ΘΕΟΧΑΡΙΔΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ (30/10/1965 έως 5 9/1975)
4. ΚΛΑΔΕΡΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ (30 10 1965 έως 3181968)
5. ΛΟΥΚΑΤΟΣ ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ (11/1/1965 έως 9/9/1969)
6. ΠΕΤΣΑΣ ΦΩΤΙΟΣ (- 9/1972 έως 5/2/1975)



II. ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ

ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ 

ΣΚΑΡΩΝΗΣ ΠΑΝΤΕΛΗΣ

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΙ ΥΠΑΛΛΗΛΟΙ

1. ΔΡΟΣΟΥ-ΝΤΟΝΤΟΡΟΥ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ
2. ΚΩΣΤΟΥΛΑ ΕΥΤΥΧΙΑ
3. ΧΑΪΔΑ ΟΛΓΑ '

III. ΦΟΙΤΗΤΕΣ  

ΕΓΓΡΑΦΕΣ ΦΟΙΤΗΤΩΝ ΠΑΝ. ΕΤΟΥΣ 1987-1988

Κατά το πανεπιστημιακό έτος 1987-1988 έκαμαν εγγραφή στο Τμήμα Ιστορίας 
και Αρχαιολογίας 845 φοιτητές, από τους οποίους 168 άρρενες καί 677 θήλεις.

Ο πίνακας εγγραφής φοιτητών κατά εξάμηνο και κατά φύλο έχει ως εξής:
ΕΞΑΜΗΝΟ άρρενες θήλεις σύνολο

Πρώτο 48 194 242
Δεύτερο 35 160 195
Τρίτο 35 146 181
Τέταρτο 35 143 178
Πέμπτο 42 154 196
Έκτο 43 154 197
Έβδομο 42 183 225
Όγδοο 42 183 225
Επί πτυχίω 41 80 121

IV. Δ Ι Δ Α Κ Τ Ο Ρ Ε Σ  Τ Ο Υ  Τ Μ Η Μ Α Τ Ο Σ  
Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α Σ  Κ Α Ι  Α Ρ Χ Α Ι Ο Λ Ο Γ Ι Α Σ

1. Λέτσος Δημήτριος, αναγορεύτηκε στις 16/3/1988· βαθμός Άριστα- τίτλος δια
τριβής: Οι σχέσεις του Βυζαντίου με τη Νουβία, την Αιθιοπία καί τη Νότια Αραβία 
ως την αραβική κατάκτηση.

2. Καββαδίας Σπύρος, αναγορεύτηκε στις 31/3/1988’ βαθμός Άριστα· τίτλος δια
τριβής: Η λαϊκή ζωή και γλώσσα στο ελληνόγλωσσο έργο του Διονυσίου Σολωμού.

3. Βούρη Γλυκερία, αναγορεύτηκε στις 31/3/1988· βαθμός Άριστα· τίτλος διατρι
βής: Η ελληνική εκπαίδευση στο σαντζάκι Μοναστηριού 1870-1904. (Η εθνική διά
σταση).



4. Κυριακής Ευάγγελος, αναγορεύτηκε στις 4/2/1988" βαθμός Άριστα· τίτλος δια
τριβής: Οι διπλωματικές σχέσεις Βυζαντίου καί Βουλγάρων από τον 7ο αιώνα ως το 
927.

5. Παναγιωτουνάκου-Πατσουμά Αικατερίνη, αναγορεύτηκε στις 9/6/1988· βαθμός 
Άριστα· τίτλος διατριβής: Ο φυσικός και αρχιτεκτονικός διάκοσμος στις κρητικές 
εικόνες.

6. Κυρτσούδης Ιωάννης, αναγορεύτηκε στις 96  1988· βαθμός Αριστα- τίτλος 
διατριβής: Τα φόβητρα των λαϊκών παραδόσεων σε μια σύγχρονη αγροτική κοινότη-

7. Λασκαρίδης Χρίστος, αναγορεύτηκε στις 9/6 1988' βαθμός Άριστα· τίτλος 
διατριβής: Αρσένιος ο Γραικός και η Μόσχα (17ος αιώνας).

ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ 
ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥ ΤΜΗΜΑΤΟΣ*

Ο κ. Στέφανος Παπαδόπουλος, καθηγητής της Ιστορίας των Νεωτέρων Χρόνων:
α) Στα πλαίσια του Προγράμματος Μορφωτικών Ανταλλαγών επισκέφθηκε (5-19 

Νοεμβρίου 1987) την Ισπανία (Μαδρίτη, Σεβίλλη, Κόρδοβα), πραγματοποίησε διάλεξη 
στη Σχολή Ιστορίας και Γεωγραφίας του Πανεπιστημίου Complutense της Μαδρίτης 
και είχε επιστημονική συνεργασία με τους εκεί συναδέλφους.

β) Πραγματοποίησε διαλέξεις στην Κατερίνη (27 Φεβρουάριου 1988), Γιάννινα (4 
Μαΐου 1988) και Άρτα (8 Μαίου 1988). Επίσης, στις 27 Απριλίου 1988 πραγματοποίη
σε σεμινάριο με θέμα «τό Βορειοηπειρωτικό Ζήτημα» στο Ινστιτούτο Διεθνούς Δικαί
ου της Θεσσαλονίκης.

γ) Πήρε μέρος στα παρακάτω συνέδρια, επιστημονικά συμπόσια κ.λ.
I. Στο Γ ' Διεθνές Συμπόσιο με θέμα: «Πανεπιστημιακές σπουδές και διδασκαλία 

της βουλγαρικής ιστορίας στη Βουλγαρία και το εξωτερικό», που οργάνωσε η Ιστορι
κή Σχολή του Πανεπιστημίου της Σόφιας στο Smoljan της Βουλγαρίας (1-5 'Οκτω
βρίου 1987).

2.. Στο Ε' Ελληνοσερβικό Συμπόσιο με θέματα: α) «Η Σερβία και η Ελλάδα κατά 
τον Α ' Παγκόσμιο Πόλεμο», και β) «Οι ιδέες της Γαλλικής Επανάστασης και η 
εποχή του Διαφωτισμού και της περιόδου του Προρομαντισμού στα Βαλκάνια, 1780
1830», που οργανώθηκε στη Θεσσαλονίκη, Βόλο και Πορταριά Πηλίου (9-12 'Οκτω
βρίου 1987) απο το Ίδρυμα Μελετών Χερσονήσου του Αίμου και το Βαλκανολογικό 
Ινστιτούτο της Σέρβικης Ακαδημίας Επιστημών.

3. Στο Α' Διεθνές Συνέδριο Μακεδονικών Σπουδών, που οργανώθηκε στη Μελ
βούρνη της Αυστραλίας (4-12 Φεβρουάριου 1988) από το Αυστραλιανό Ινστιτούτο 
Μακεδονικών Σπουδών.

4. Στο Ε' Ελληνοβουλγαρικό Συμπόσιο με θέμα «Αμοιβαίες σχέσεις και επιδρά
σεις μεταξύ Ελλήνων και Βουλγάρων, 18ος -19ος αιώνας», που οργανώθηκε στα Γιάν
νινα και τη Θεσσαλονίκη (27-31 Μαρτίου 1988) από το Ίδρυμα Μελετών Χερσονήσου 
του Αίμου και το Βαλκανολογικό Ινστιτούτο της Βουλγαρικής Ακαδημίας Επιστημών.

* Κατ«γρ(ίφκται η επιστημονική δραστηριότητα των μελών του Τμήματος ποι. παρέδωσαν 
στην επιτροπή σημείαιμα.
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5. Σε Διεθνές Συνέδριο με θέμα: «Οι βαλκανικοί χριστιανικοί λαοί κατά την 
οθωμανική περίοδο (14ος : 19ος αι.)», που οργανώθηκε στη Σόφια (14-16 Απριλίου 
1988) από τη Θεολογική Ακαδημία «Ά γ. Κλήμης Αχρίδος» και το Ινστιτούτο Εκκλη
σιαστικής Ιστορίας και Αρχείων του Βουλγαρικού Πατριαρχείου.

6. Σε Στρογγυλή Τράπεζα με κύκλο εισηγήσεων γύρω από τη Μακεδονία στα 
πλαίσια του Θ ’ Πανελλήνιου Ιστορικού Συνεδρίου, που οργανώθηκε στη Θεσσαλονί
κη (20-22 Μαΐου 1988) από την Ελληνική Ιστορική Εταιρεία.

7. Στο Β' Παγκόσμιο Συνέδριο Ποντιακού Ελληνισμού, που οργανώθηκε στη 
Θεσσαλονίκη (31 Ιουλίου - 4 Αυγούστου 1988) από την Πανελλήνια Ένωση Ποντια
κών Σωματείων.

δ) Δημοσίευσε τα εξής:
1. «Σχετικά με τη χρονολόγηση της εξέγερσης του Βίκτωρα Ζεμπετού (αρχές 

Που αιώνα)». Πρακτικά Β ' Διεθνούς Κυπρολογικού Συνεδρίου, τ. 3 (Νεώτερον Τμή
μα), Λευκωσία 1987, σ. 35-39.

2. «Ένα υπόμνημα του Γρηγορίου Κωνσταντά για το Πήλιο», Επετηρίς Ιδρύματος 
'  Νεοελληνικών Σπουδών 5 (1987-1988) 85-98. [Τιμητικός τόμος Φαίδωνος Κ. Μπου-

μπουλίδου] Αθήναι 1988. .
3. «Ο Ελληνισμός του Πόντου κατά την Τουρκοκρατία (σύντομη ιστορική εισα

γωγή), σ. 9-18 του βιβλίου Ζωντανές μνήμες του Πόντου, έκδοση «Μέριμνας Ποντίων 
Κυριών», Θεσσαλονίκη 1988.

4. «Balgarskoto antifasistko vastanie ot 1923 g. prez pogleda na solunskata gracka 
presa». Πρακτικά Β ' Διεθνούς Συνεδρίου Βουλγαρολογίας, 8(1988)442-452, έκδοση 
Βουλγαρικής Ακαδημίας Επιστημών, Σόφια.

5. «Η ναυμαχία της Ναύπακτού (7 Οκτωβρίου 1571) και η σημασία της», Ναυπα- 
κτιακά 3 (1988)273-284.

Ο κ. Μ.Γ. Μ ερακλής, καθηγη’τής της Λαογραφίας:
Δημοσίευσε τα εξής:
1. Επιλεγόμενα στο βιβλίο του Κ.Π. Δεμερτζή, Παραμύθια της Σμύρνης, εκδόσεις 

Πατάκης, Αθήνα 1987, σσ. 123-137.
2. Αγροτική Ζωή, Δωδώνη 16:1(1987, αφιέρωμα στον καθ. Στέφανο Παπαδόπου- 

λο), σσ. 121-133.
3. Η πολλαπλή ζωή του μύθου, Επιθεώρηση Παιδικής Λογοτεχνίας  2(1987), σσ. 

11-19.
4. Εισαγωγή στο βιβλίο του Κώστα Καφαντάρη, «Ελληνικά λαϊκά παραμύθια», 

τόμ. Α ', το Φιδόδεντρο, εκδόσεις Οδυσσέας, Αθήνα 1988, σσ. 9-15.
5. Εισαγωγικό Σημείωμα στο βιβλίο της Ευφροσύνης Καρποδίνη-Δημητριάδη, Η 

θρησκευτική συμπεριφορά των κατοίκων της Κέας, Διδ. διατρ.. Εκπαιδευτήρια Δούκα, 
Αθήνα 1988, σσ. 6-7.

6. Εισαγωγικό Σημείωμα στο βιβλίο του Γ.Α. Μέγα, Ελληνικές γιορτές καί έθιμα 
της λαϊκής λατρείας, εκδόσεις Οδυσσέας, Αθήνα 1988, σσ. 5-6.

7. Πρόλογος στον τόμο «Σύνδειπνον». Τιμητικό αφιέρωμα στον καθηγητή Δημή- 
τριο Σ. Λουκάτο από παλαιούς μαθητές του στη Φιλοσοφική Σχολή Ιωαννίνων (1964
1969). Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων, Ιωάννινα 1988, σσ. 7-8.

8. Griechenland. Enzyclopadie des Marchens, 6: 1(1988), σσ. 143-161.
9. Η διδασκαλία του χορού ως αίρεσις βίου, περ. «Χορός», τεύχ. 8 (Φθινόπωρο



1988), σσ. 27-28 (για την Κούλα Πράτσικα).
10. Απεράθου, Απεραθίτικα  2(1988), σσ. 267-281.
11. Τι είναι η λαϊκή λογοτεχνία , Σύγχρονη Εποχή, Αθήνα 1988, σσ. 71.
12. Η αισθητική του παραμυθιού. Επιθεώρηση Παιδικής Λογοτεχνίας 3(1988), 

σσ.20-32.

Ο κ. Γεώργιος Α. Σιορόκας, επίκουρος καθηγητής του Τομέα Ιστορίας Νεωτέρων 
Χρόνων:

Δημοσίευσε τα εξής:
1. «Αδυναμίες της βενετικής αμυντικής πολιτικής στο Ιόνιο και η θέση των 

Επτανησίων στο βενετικό ναυτικό (1718-1733)», Δωδώνη 16(1987), τχ. 1, Αφιέρωμα 
στον καθηγητή Στέφανο I. Παπαδόπουλο, σ. 267-298.

2. «Οι Ευρωπαίοι στα Γιάννινα λίγο πριν την απελευθέρωση: Πολιτική ή οικονο
μική παρουσία;». Ηπειρωτικό Ημερολόγιο  1987, σ. 214-230.

3. Βιβλιοκρισία: Ό λγα Κατσιαρδή-Ηεηη§,Η ελληνική παροικία της Τεργέστης 
(1751-1830), τ. Ι-ΙΙ, Αθήνα 1986. [Εθνικό και Καποδιστριακό Πανεπιστήμιο Αθηνών, 
Βιβλιοθήκη Σοφίας Ν. Σαριπόλου, αρ. 52], Ελληνικά  39(1988)212-220.

4. «Ιγνάτιος ο Λέσβιος και οι Γάλλοι (1807, 1813). Μια άγνωστη και αποκαλυπτι
κή σχέση», στον παρόντα τόμο της Δωδώνης.

Ο κ. Μ ηνάς Αλεξιάδης, επίκουρος καθηγητής της Λαογραφίας:
1. Οργάνωσε τετραήμερη εκπαιδευτική εκδρομή (φοιτητές της Φιλοσοφικής Σχο

λής και του Παιδαγωγικού Τμήματος Δημοτικής Εκπαίδευσης) από 24-27 Απριλίου
1988. Κατά τη διάρκεια της εκδρομής οι φοιτητές επισκέφθηκαν: α) την Πάτρα 
(αρχαιολογικοί και λαογραφικοί χώροι. Επισήμανση αστικού λαογραφικού υλικού), 
β) το Αργος, γ) τον αρχαιολογικό χώρο των Μυκηνών, δ) το Ναύπλιο (αρχαιολογικοί 
χώροι, ιστορικά κτήρια, Παλαμήδι, Πελοποννησιακό Λαογραφικό Ίδρυμα), ε) την 
Αρχαία Ολυμπία.

Στο Πελοποννησιακό Λαογραφικό Ίδρυμα (Ναύπλιο) οι φοιτητές, μετά τη συ
στηματική ενημέρωσή τους γύρω από τα εκθέματα, παρακολούθησαν ομιλίες από την 
εθνομουσικολόγο και διευθύντρια του Ιδρύματος Μαρία Βελιώτη («Πελοποννησιακό 
Λαογραφικό Ίδρυμα: Ιστορία, Εθνογραφικό Μουσείο, Πολιτιστικές καί επιστημονι
κές δραστηριότητες») και τον κοινωνιολόγο Κανέλλο Κανελλόπουλο («Οργάνωση 
του Εθνογραφικού Μουσείου του Π.Λ.1. - Καταγραφή και συντήρηση μουσειακών 
αντικειμένων»). Οι ομιλίες έγιναν ειδικά για τους φοιτητές μετά από συνεννόηση με 
τη Διεύθυνση του Ιδρύματος.

2. Ορίστηκε μέλος της εκδοτικής επιτροπής του τιμητικού τόμου για τον καθηγη
τή Δημήτριο Σ. Λουκάτο.

3. Μίλησε στην τιμητική εκδήλωση πού οργάνωσε το Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων 
(15 Ιουνίου 1988, αίθουσα Παλαιός Ζωσιμαίας Παιδαγωγικής Ακαδημίας), για την 
απονομή αφιερωματικού τόμου στον ομότιμο καθηγητή της Φιλοσοφικής Σχολής του 
Πανεπιστημίου Ιωαννίνων Δημ. Σ. Λουκάτο. Θέμα της ομιλίας: «Το επιστημονικό, 
έργο του καθηγητή Δημητρίου Σ. Δουκάτου».

4. Μίλησε στο φιλολογικό Μνημόσυνο του γιατρού και συγγραφέα Ηλία’ Ευ. 
Χωρατατζή με θέμα: «Η λαογραφική προσφορά του Ηλία Χωρατατζή». Το Μνημόσυ
νο οργάνωσε στις 31 Ιουλίου 198C η Κοινότητα Μενετών Καρπάθου σε συνεργασία
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με την εκκλησιαστική επιτροπή και τοπικούς πολιτιστικούς φορείς.
5. Έλαβε μέρος στο Γ' Πανελλήνιο Συμπόσιο «Κοινωνίες και Πολιτισμοί», που 

έγινε στο Απέρι Καρπάθου (9-12 Αυγούστου 1988). Το Συμπόσιο οργάνωσε το Αιγαίο 
Κέντρο Ελληνικής Φιλοσοφίας σε συνεργασία με τοπικούς πολιτιστικούς φορείς.

Δημοσίευσε τα εξής:
1. «Do ut des», Δωδώνη 16:1(1987. Τιμητικό Αφιέρωμα στον καθηγητή Στέφανο 

1. Παπαδόπουλο), σσ. 253-266.
2. «Ο Samuel Baud-Bovy και η προσφορά του στην εθνομουσικολογική και 

λαογραφική έρευνα της Δωδεκανήσου», Λαογραφία 34(1988), σσ. 7-25.
3. «Βιοεργογραφικά Δημ. Σ. Δουκάτου», Σύνδειitvov: Τιμητικό αφιέρωμα στον 

καθηγητή Δημήτριο Σ. Δουκάτο. Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων, Ιωάννινα 1988, σσ. 9-55.
4. Η ελληνική και διεθνής επιστημονική ονοματοθεσία της Λαογραφίας, εκδόσεις 

Καρδαμίτσα, Αθήνα 1988, σσ. 76.
5. Πρόλογος στο βιβλίο του Αλκιβιάδη Γ. Σέβη, Τα Πεστά Ιωαννίνων: Γεωγρα- 

φία-Ιστορία-Λαογραφία. Έκδοση Αδελφότητας Πεστιωτών Ιωαννίνων, Γιάννινα 1988,
* σ. 11-12.
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

Λίτσα Κοντορλή-Παπαδοπούλου
-  Ή  έποχή τοΰ λίθου στήν Ελλάδα. Ερωτήματα καί 

προβληματισμοί

’Ιωάννης Θεοχαρίδης
-  Ή  άνάπτυξη τών τουρκολογικών σπονδών στήν 'Ελλά

δα
Γεώργιος Α. Σιορόκας 

. -  Ιγνάτιος ό Λέσβιος καί οί Γάλλοι (1807,1813).
Μιά άγνωστη καί άποκαλνπτική σχέση

Dimitrios C. Samsaris
-  L ’ 6pigraphie et Γ onomastique de la province romaine 

de Thrace. (Sa partie grecque actuelle)

Στέφανος I. Παπαδόπουλος
-  Ή  κατάσταση στήν Ή πειρο μετά τήν έπανάσταση τον 

1854, όπως τήν περιγράφει ό Ν. Δενδρινός, πρόξενος 
τής Ρωσίας στά Γιάννινα

Ελευθερία I. Νικολαΐδου
-  Απόπειρες έποικισμοΰ τής Ή πειρον μέ μουσονλμανι- 

κούς πληθυσμούς (τέλη 19ου αί.)

’Ιωάννης Θεοχαρίδης-Δημήτρης Λουλές
-  Οί Νεομάρτυρες στήν έλληνική Ιστορία (1453-1821)

’Ιωάννης Θεοχαρίδης-Στέφανος Παπαδόπουλος
-  Γενίτσαροι βουλγαρικής καταγωγής πού ύπηρετοϋσαν 

στήν Κύπρο (τέλη 16ον αί.)

Dimitrios C. Samsaris
-  Le royaume client thrace aux temps de Tibere et la 

tutelle romaine de Trebellenus Rufus. Le stade transitif 
de la clientele a la provincialisation de la Thrace

Costas N. Constantinides
-  The protopapas Laurentios Dalephantos, a scribe in 16th

Century Famagusta '

σελ.
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Michael Angold
— Ή  Βυζαντινή Έκκλησία καί τά προβλήματα τοΰ γάμου. 

Ή  συμβολή τοϋ Ίωάννου Άπόκαυκου, μητροπολίτου 
Ναυπάκτου

Ζαχαρίας Ν. Τσιρπανλής
— Ά π ό  τή Ρόδο στή Μάλτα (1523-1530). Οί Ροδίτες πρό

σφυγες καί ο ί βυζαντινές εΙκόνες τής Παναγίας Δαμα
σκηνής καί τής Παναγίας Έλεημονήτρας

Χρονικό του πανεπιστημιακού έτους 1987-1988

Περιεχόμενα

179-195

197-236

237-245

247-248

Sommaire 249-250
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